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INTRODUCTION.

Bali is an island lying east of Java, between 7°54’ and 8°53"
30" south, 114°26' and 115°43' east. Its area (including some
islets lying close by it) is 5'808 square kilom. Though very small,
in comparison with the great islands of the Indian Archipelago :
Sumatra, Java, Borneo, Celebes, etc., it is certainly one of the
most beautiful, picturesque, charming, fertile, civilized parts of
the Dutch dominions in the southern seas ; it is the only part where
the Indian civilization, which had been flourishing for many
centuries in Java, ete. and which had to give way before Islam,
is still living its harmonious and dignified life.

Bali was first heard of among scholars when John Crawfurd
published an essay on the Existence of the Hindu religion in the
Island of Bali, in Asiatick Researches, Vol. XITI, Calcutta, 1820,
pp. 128-170; Crawfurd had obtained, during a short stay in the
seaport of Buleleng (N. Bali), in 1814, informations from the local
prince and from Brahmins of the place ; scanty and superficial as
they were, they paved the way for research. But methodical
research began years later, when R. Friederich, Assistant Librarian
to the Dutch Society of Arts and Sciences, was sent on a mission
to Bali in 1846 ; he had to work under difficult conditions, finding
no encouragement among his few countrymen engaged in trade
or among native priests who were rather distrustful. Nevertheless
he succeeded in compiling his Preliminary Account of the Island of
Bali, published in the Transactions of the Dutch Society, Vol. XXII,
1849, pp. 1-63 and Vol. XXIII, 1850, pp. 1-57. He was able to
give a full and substantial conspectus of Balinese literature, religion
and society in connexion with Hinduism. An English translation
of the first part appeared almost immediately in the Journal of
the Indian Archipelago and Eastern Asia, Vol. IIL, 1843, pp. 117
139 and 235-250. A complete English translation was published
twenty-seven years later in the Journal of the Royal @Asiatic
Society, London, N.S., Vol. VLI, 1876, pp. 159-218 ; Vol. IX, 1877,
Pp. 59-120; Vol. X, 1878, pp. 49-97, and afterwards incorporated
in Miscellaneous Papers relating to Indo-China and the Indian
Archipelago, Second Serie, London, 1887, Vol. II.

The pioneer work,*initiated by Crawfurd, comes to an end
with Friederich ; after him, the field was ready for detailed
research. This is not the place to trace the development of the
general work on Bali. Any one who wants to know every step
of the progress has only to refer to the complete bibliography
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published by C. Lekkerkerker, record-keeper to the Bali Institute,

Amstordam : Bali en Lombok, Overzicht der Litteratuur omtrent

deze eilanden tot einde 1919, Rijswijk (Netherland) 1920 ; a large

book of no less than 456 pages. There we find o full analysis
of 808 books, essays and memoirs on Bali (and Lombok, its sister-
island) ; besides, a catalogue and analysis of official papers, doou-
ments, regulations, etc. covers 32 pages; o list of 117 maps is
appended. The author does not go beyond the year 1919, Since
that time, Bali has become a regular item in the programme of
round-the-world tourists ; a huge literature has grown around the

“Island of Beauty’, photographers no less than writers have been

at work (see, for instance, Gregor Krause, Bali, 321 plates, Mimchen,

1926). Soholars have mot been remiss in the general progress of

knowledge. Among the many publications relating to Bali, 1

must instance some on the ground of their particular importance

exemplifying the different lines of reseatch:

Dr. W. F. Stutterhcim. Oudheden van Bali, T Tekst, Bali. 1920
(Antiquities of Bali: A. Insoription ; B. Tmages).

P. V. van Stein Callenfels. Epigraphia Balica, in Verhandelingen
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschap-
pen (Transactions of the Art and Science Society of Batavia),
LXVI (1926), 3.

By the same. Historische Cegevens uit Balineesche oorkoonden
(Historical data from Balinese documents) in Oudheidkundig
Verslag. . . .(Reports of the Archwological Survey of Dutch
India ; 1920, 1924).

F. A. Liefrinck. Nog cenige Verordeningen en Overeenkomsten van
Balische Vorsten (Further ordinances and conventions of
Balinese princes; a continuation of the work published in
1917). The Hague, 1921.

F. A. Liefrinck. Bali cn Lombok. Geschriften (a collection of essays
and papers on Bali and Lombok formerly published in different
journals) Amsterdam, 1927.

P. de. Kat Angelino. Mudris auf Bali; an introduction to Tyra
de Kleen'’s drawings. The Hague, 1923 (The same drawings
have also been published in London, with an English introduc-
tion by A. J. D. Campbell, under the title : Mudras, the Ritual
Handposes of the Buddha priests and the Shiva priests of
Bali. Bu, except the drawings, there is nothing common to
the two volumes. Kat Angelino’s essay afiords the most
complete and reliable picturo of Hindu religion and worship
as it is still to be seen in the daily life at Bali.)

R. Goris. Bijdrage tot de Kennis der Oud-Javaansche en Balineesche
Theologie (A contribution to the knowledge of Old Javaness
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and Balinese theology: I Siryasevana; II Dogmatic), Leiden
1926. (This is a very valuable work of which an extensive
analysis has been given by Mr. Buke in the Journal of the
Asintic Society of Bengal, Vol. XXII, 1926, n.6, pp. 351-364;
Java and Bali.)

P. A.J. Moojen. Kunst of Bali, Inleidende Studis tot de Bowwkunst.
(Art of Bali, an essay introdueing to the architecture.) The
Hague, 1926.

Bijdrage tot de Kennis van het Balisch Doodenritual

ution to the knowledge of the Balinese funeral rites).

Santpoort, 1928.

Mededeclingen van de Kirtya Liefrinck-van der Tuuk, aflev. I
(Publication of the Kirtya...., part I). Singharadja, 1929
(contains: Bijlage I, Voorloopig Overzicht der op Bali annwezige
Literatuurschat, door Njoman Kadjeng; on the literary works
actually found at Bali).

CoL . De K ij in British-Indié en op
Bali {Castes and Society in British India and Bali). Mensch
en Maatschappij, 2nd jahrg. afl. 2.

J. Kunst en CL Kunstvan Wely. De Toonkunst van Bali
(The music of Bali). Batavia, 1925, 2 vols.

Paul Wiz, Der Reisbau und dic Reisbaukulte auf Bali und Lombok
(Rice-farming and cults conneeted therewith in Bali and
Lombok). 1927 (in: Tijdschrift voor Indische Taal=land=en
Volkenkunde, ded LXVIL afl. 3-4).

The prime and chief interest of the documents I am editing
here lies in the fact that they are a kind of holy relics of the time,
long pssed away, when Indian civilization had spread over the
Indian Archipelago and the adjacent kingdoms. Beyond Siam
and Cambodia, where the Sinhalese form of Buddhism is still
prevalent, with the Pali as its sacred language, the only spot where
faint traces of the old Sanskrit culture can still be detected is a
small and remote corner of Indonesia ; but there at least, the traveller
finds himself surrounded by a real Indian atmosphere, Before
landing at the harbour, he can see by the sea-side a temple dedicated
to Varuna; among the people waiting at the pier, he will notice
Brahmans, Ksatriyas, Vaigyas, Sudms. as soon as he can mix
with daily life, he will hear the names of Siva (Maheévara, Iéana,
ete.), of Nardyana, of Ganeéa, ete. The more he comes into close
contact with the Balinese, the more he will be reminded of distant
India ; if he happens to be admitted into the house of a local priest,
of & pédanda as they call him, he will witness the same worship
that is practised all over India, o regular Sandhyd sevana; he will



x INTRODUCTION

hear Sanskrit mantras recited in the Indian fashion, with the
regular Indian accompaniment of mystic gestures, mudris. Still
his wonderment will reach a climax when he becomes aware that
those people have not the faintest knowledge of India, even of
her existence, that their widest horizon stops short at the west
with Java, that they do not understand one word of the Sanskrit
texts which they write, read, and chant.

When was Indian civilization introduced in Bali ? The name
is not found in Ptolemy’s Geographical Tables. It occurs first,
a3 it sesms, in a Buddhist c) ic Tantra, jusrima N
332 (ed. Ganapati Sastri, Trivandrum Sanskrit Series) :

7 areed 7 wafagsd |
wRe . . Nl
where Virusaka is no doubt Sumatra (B:uros, as it used to be
called in the Middle ages; Nagna(dvipa) is the Nicobar Islands
(Nakkavdiram), Yavadvipa is Java, so that there is no doubt as
to Bali being our island of Bali. The Mafijusrimilakalpa has no
precise date ; an incomplete translation into Chinese was written
by T'ien Si tsai between 980 and 1001; some chapters had been
translated eatlier by the well-known Amoghavajra between 746 and
771; the work was also translated into Tibetan in the XTth century.
The compilation of the Sanskrit original goes back probably to the
VIIth century. We might speak of a somewhat earlier time, if we
could be certain that the island of Bali is meant by the country
of Ploli mentioned in some Chinese texts as having sent embassies
to the Imperial Court in 517-322, 616, 630. *Poli is an island
lying S.E. from Koang chou, at a distance of two months’ voyage. . ..
there are 136 villages. The men have curled hair; they wear a
piece of cotton which they roll round the waist ; the King is dressed
in variegated clothes, wears a diadem adorned with all sorts of
jewels, sits on a golden throne: he is surrounded by maids of
honour adorned with jewels. The King's family-name is Kaundinya.”
The Aoscription certainly refers to a country lying within the pale
of Hinduism, but nothing except the mere name (P'oli=Bali) goes
to show that Bali is intended. The pilgrim Yi tsing, who resided
at Srivijaya (Palembang, in the island of Sumatra) during the
Inst years of the VIIth century, registers the name of Bali among
the islands of the southern sea. Earliér, a tradition still current
in Bali reports that the island had previdusly been a part of Java,
and became detached from the main island in 202 ; the same year
is given by a late Javanese poem as the time when Madoera
(Madura) became a separate island. The oldest inseriptions found
in Bali, written in Sanskrit, do not supply any positive date;
‘
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but on paleographical grounds they can be assigned to the VIIIth
century. The first positive date to be read in an inscription is
year $96° a.p. Ugrasena, the first king whose name is given
in an inscription, is already reigning in the year 916 a.p. The
carliost timrapattras are written in the Old-Balinese language ;
this is enough to show that the local culture did not come from
Java; later on, when Javanese influence became predominant,
the use of Old-Javanese was introduced. About the end of the
XVth century, when Java fell under the sway of Islam, the last
remains of Indian civilization, princes, priests, scholars, common
Ppeople, who did not consent to bow before the fierce invader, fled
away to Bali, carrying with them what they could save of their
spiritual treasures. While the whole of Indonesia turned gradually
to the Moslem faith, Bali alone kept faithful to ‘Mother India’
and became a repository of ancient Indian lore. How rich was
the preserved store can be gathered from a Provisory Survey of
the literary treasures actually existing in Bali (Voorloopig Overzicht
der op Bali aanwezige Literatuurschat) published in the first part
of Mededeelingen van de Kirtya Liefrinck-van der Tuuk, 1929,
Singaradjo-Solo, p. 20-40. The whole survey is divided into six
departments : 1 Veda (of course, what is current under that name
in Bali, including Veda proper, Mantra, Ritualia (Kalpagistras),
23+93+61=177 numbers ;—I. Agama, including Dharmadastra-
literature, Sasanas, that is rules of life, and Niti-literature, 27+ 31 +
numbers :—III Variga, including Variga proper, that is
Jyotisa, Upadega (or Tutur), cosmogonical and allegorical works ;
Kinda, technical mmuml: of grammar, metrics, mythology, pro-
fessional literature : Usada (Osadha), medical recipes, 100+ 320+
74+ 08=592 numbers:—IV Itihisa, including Parvas in prose,
Kalavin, that is Kévyas in vernacular, but in Sanskrit metres ;
Kidung, that is matter in metres ;
miscellanies, 27+56+28+48=159 numbers:—V Babad, historical
works, including Pamaficangah, that is Vamsavalis, historical tales, .
35 numbers :—V1 Tantri, tales partly from Sanskrit works, partly
from vernacular material, 9 numbers. From this large amount of
texts (1035), T shall quote a certain number of items, seleoting titles
expressed in Sanskrit words :

I #3: wqdz; wHER, WA ey ; 3% a;9; -
ufess; IduEw; W ; @@ ; R . —aham;
FEWIT; HAGARIT; WEHAW; H@HA; WWACHT; AT
A ; TFACTH ; UGHTRF ; YA HGAL ;YA AGATAIT 5
AT FIAMAT; g wafawer;  gwida; gwaws gt
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gt sty ; yateEfear; faaws; SAwd; fag=v
famgwra ; Tawaes; fmgfd; — s At T ; ARG 5
FARa .

IL @ws: WO WA wgEIE; aquE ;. TG
ud Suufa; FESW AWR; AEATWET ; ATLHA 5 IEfﬁYﬂW;
ugiﬁnmmt‘xzda; wwager; @w; wWiwewe; IRy -
wrer; fafuaw, fafgarw,  — WelwEd; FgL for=n
quan; uHEawEa; wAmww; wAglE; @oghw; Alw-
ey WA wgmA; gEmea;  gseer: sfemad
wrese; MewAereT; WemET; foameT; aEraT; qw6-
tﬁ's{rﬂw; rdwraa; arwA; FAgTANTET; AfGET; AfSAEA
5. — Twerw; AT A Afawg T .

III. Variga: waatg il ; wgate; wEew wfw; watww:
w[OW; WRA; WS  WRAL; dregaw. — sufggowm;
S ; WENEIE ; WIWCNET; WA ; WHEd; §IRr
gagTw ; gewet@E;  AwiwEtene;  awgfe;  awee;
Fw Sww; awEwew; Awnegoa;  wwaed; el
T uWSHO; WQUAR; WgEiA; waAwdn; wagfe:
et - wqwie;  wqfRE;  wgdn;  IwArg;  FOSAS
cmslte; RICEYe; waw; AW wHEAICT 5 wA A
muﬂn wRTgRTfH ; QAATET; FEAET 5 55w ; THTTUER ;
mvm, Tuufe ; fafcage; guefs; wwga@; safEw;
FoTwd; FECAN; FEMAT; TEAR; Fgafafas; fog.
fomrar; wEEd; wRwWONUe; Atems: aawtw; dwfries
weTwe; qdws; e gweT; gitroe; DafEma
oA 3 wgfanTam ; aRifyain; @wawd ; anfa; SEEGIT;
arcageT; woEdt; faagl; fwwd; faegs; fosofs-
wey ; fagawa; faafyss; gania; a@muyEtn ; aEAarALhE ;
awfag; fawWi@e., — WHAfI@r; IAFW; AL A

¢
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(ATTR) W ;. WIHET 3 AaTIG ; wlewrar; WOReT; Weam;
WYY ; TAGWT ; [FAQTH .

IV, xfawtd: sogwarand ; wifead; si(e)mmud ; wiea-
duaw; wihafawa; wqeud; gatuw wvAw; wfaund; wtea-
A ; Arxawars; dtaead ; w3 @ ; Qe
TELWI@; gaareud; facreud . —wfawgfsmt; sfdn;
FIAGAR ; AFAWEEYS ; WIACAAT; FYAaATE ; WewGE
Wiawie ; uA gt ; TFugazea ; AMEART ; SearHg; Tav;
TIOR3 ACRAT ; TgataTy ; avdfaswa; anday; egfang;
THF@; CHEAW; T@AfGTT; ATW; WEEA; GERIEAE;
BATETWE ; UK ; (@ATVHT .

The names of Hindu gods appear in these titles: Siva,
Brahma, Visnu, Durgd, Sarasvati, $ri, ete. The worship of these
deitics is a privilege of the Brahmanical caste, and, among Brahmans,
of the so-called pedandas, men who have received a professional
training from some competent Guru, who can read and write—if they
do 1ot understand—the sacred texts, who are conversant with the
fntricacies of the ritual and the coremonies, who lead a holy life, who
abstain from impure food, cte. Pédandas are divided into two classes,
according to their chief deity : Pédanda Siva and Pédanda Buddha.
Besides casual resources, both get their regular living by selling
*toya . holy water after it has been consecrated by the morning
pija. Thers is no antagonism between the two groups. Local
Sivaism and Buddhism form two branches of Tantra. Bali affords
a fine illustration of the large part that was played by Tantrism
in the sprend of Indian religions, united in & common current of
doctrine. Whatever may be the discrepancies of opinion on the
antiquity of Tantric beliefs and practices in India, one fact. sfands
above all controversy: from the VIL-VILIth centuries onwards,
“Pantrism, as a popular—one may be tempted to say * democratic’, by
reason of the political and social causes underlying it—mixture of cheap
mysticism, low magic, with 2 more or less strong tinge of eroticism—
appears suddenly to preyail all around India; in all parts where
Indian culture had been introduced : on the very boundary of Indis,
in the mountains of Nepal and Oddiyina, and beyond them in Central
Asia, Tibet, China, Corea, Cambodia, Java and Bali. Bali accepted
Tantrism under its twofold garb, either Saiva or Bauddha, and it
has kept faithful to both. $iva and Buddha are believed to be two
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brothers ; but Siva is the elder, while Buddha being younger, has no
Tight to the same honours. At the chief festivals, four pedandas
Saiva officiate with one psdanda Bauddha; the Saiva pedandas
enjoy a xight over the four directions, and the pdanda Bauddha
commands only the southern region. Above them both stands Sarit
Hyar Vidi ‘the divine Vidhi’, a kind of Fatum presiding over the
universe. Next to Siva are Visnu and Brahma, generally associated
with him, but on a lower footing : the pagodas with a set of receding
roofs, called Meru, have eleven such roofs if built for Siva, but only
nine if built for Brahma (south) or Visnu (north). Siva’s consort is
worshipped as Parvati under her benignous form, while as Durgd
she is the presiding deity of the temples built on cremation-grounds
(purt dalem). $ri is the goddess of rice-fields, and worshipped as
such in temples built by every corporate unit of the irrigation canals
(purd subak). Varuna, as the Lord of the sea, has temples built on
the sca-shore, Where ceremonies are performed when the ashes of
dead people are brought to be thrown into the sea. Yama is, of
course, the king and the judge of the Dead. The ritual of death
holds a prominent part in the Balinese religion. Here as clsewhere,
Hinduism has not abolished the former cults ; it has rather preserved
them by i ing them into its body. The Balinese
belong to the Polynesian stook, and as such they are fundamentally
animist ; they live amid a host of spirits, spirits of the dead, spirits
of the mountains, of the rivers, of the plants, ete. ; they detect under
every a fon, either propitious or

of these spirits ; they are continually striving to placate or conciliate
these spirits. Hinduism, even in its Tantric form, has lifted $hese
childish beliefs to a higher range; it has dignified Balinese life to a
degree which an average Hindu does not attain ; there is probably no
other country in the world breathing such an atmosphere of serene
gravity.

The most striking external feature of Balinese Hinduism is the
complete absence of images (of deities). Gods are worshipped as
pure spirits ; when they are supposed to appear under some material
form, a small piece of gold is considered to be their favourite place
of incarnation. The fact is so much the more surprising as the Balinese
are wonderfully gifted for art ; they possess to an equal degree the
power of fanoy and ability of hand. If the shrinc is empty, the
walls around are profusely ornamented with figures of the best
workmanship.

The text.s which T am editing here wore collected during my
short visit of Bali, June-July, 1928. That this trip was so successful,
I owe it to the high patronage of Governor-General Jonkheer De
Grasf, to the benevolent arrangements made by the Resident of
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Bali, Mr. Caron, and to the unsparing pains of my dear friend Van
Stein Callenfels, Inspector to the Archwmological Survey of Dutch
India. The local psdandas had been requested to meet me at every
place where I halted, and to bring with them all their lontars (id
est, tdlapattra MSS.) which they could not understand ; this was
the only way of indicating Sanskrit to people who did not even know
its name. When I first heard some pédandas reading these Sanskrit
texts, it happened that sometimes I anticipated them, having been
for a long time conversant with the usual strain of-Sanskrit $lokas,
somotimes I corrected a mistake of the reader and my correction Wwas
supported by another manuscript. Thus I earned their confidence ;
just as Brahmans of the Vedic Brahmana period would have done,
they came to the conclusion that their prayers had lost too much
of their cfficiency on account of the many faults affecting them.
They declared themselves ready to communicate their sacred and
secrot texts, if T should be willing to give them a better edition of
them, revised and corrected. 1 have done my best to fulfil my promise ;
1 am sorry to say bhat only too often I have not been able to detect
the correct original under the accumulated mistakes. I hope that
my Tndian colleagues will come to my aid and lend their help in
discovering the authentic Sanskrit originals of all these religious and
literary picces so wonderfully preserved in Bali.

I. CATURVEDA.

The text known under this name in Bali is no other than the
Narayanatharvadirsopanisad. This fact closes a long controversy
which had been current since the days of Friederich, and which has
been clearly summarized by Dr. Goris in an appendix to his valuable
work on Old-Javanese and Balinese theology. Friederich had noticed
that ‘according to the communications of the priests, the Vedas
aro not complete in Bali, but only fragments, although, to judge
from appearance, tolorably laxge ones, of all the four Indian Vedas,

of the Rég-Veda, Yajur-Veda (commonly spelt Yayur-Veda),
Sama-Veda, Artava-Veda (a corruption caused merely by, the
transposition of the ) .Tt is an objeot: of the greatest im-
portance to get possession of the remains of the Vedas in Bali’.
Consequently, a hope had been fostered that genuine Indian Vedas
would some day be discovered in Bali: This hope is henceforth
totally excluded. What the psdandas mean when speaking of the
Four Vedas is only the four sections of the Upanisad respectively
known as the ‘heads’ (iras) of the Rg, Yajus, Sama, and Atharva
Veda. No pédanda had over heard of the Gayatri though they go
on reciting in their daily worship one pada of the Gayatri: wit
3w@ Wrafe (Goris, p. 44). Another Vedic mantra also has been
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preserved in Bali; it is there called Sivasitra, and according to my
pedandas it is recited immediately after the Caturveda ; in the MSS.
from which Dr. Goris has drawn his material, it occurs after the
Sirovistam Mantra (=Vedaparikrama § 45) and before the mantra :
Wufe. De. Goris’ MS P. reads the whole passage as follows :
(a) @t (frzmay ) ashodie o wfas wone =gy sgne do |
(b) gt Sy .
wfici Pafiradimmrt awafeezan |
() <P e MY ArAALT TTT |
wdzafenr @an |
(@) wit 2am Tafe .

On the first mantra : ASYAA. ..., the late Prof. Caland, who
was decidedly the best authority on the matter, had supplied Dr.
Goris with a very interesting note. He had shown that the
mantra oceurs in the Kul;l.m}ux Amnynl\n, and in the Baudhayana-,

Pa and belongs to the
later poriod of Vedw literature.  As in the case of the Gayatri, the
mantra is incomplete ; it should read :

e wcH ofed ssedd gwe yoE)
rgaww afage FSNadTd TWAY AT |

The sesond mantra (b) cannot fail to recall the last part of the
Caturveda, called the Atharvavedasiras.

The Vedasiras, as they are called by pidandas, are chanted
overy fortnight, on the new-moon and full-moon days. They are
never recited, and the practice is so deeply rooted among the pédandas
that, when reading the text with me, they could not refrain from
their usual sing-song.

The Naryanitharvasirsa (or °diras) Upanisad is gencrally
combined in one group with the Ganapati®, Siva?, Strya®, Devi
Ath the The :
texts “axe mentioned in a list of purificatory texts found in the Gauta-
madharmasitra XIX, 12 and the Vasisthadharmasitra XX, 9 and
XXVIIL 14. In fast they enjoy a high reverence each in their
particular sect, the Ganapati® with Ginapatyas, the Narayana® with
Vaisnavas of all schools, Madhvas as well as Rimanujas; the
Siva® with the Saivas ; the Sirya® with the Sauras (also with people
suffering from incurable diseases such as consumption, leprosy, etc.);
the Devi® with the Saktas. Mr. Binaytosh Bhattacharya writes, in
& private letter : It appears probable that these Upanisads were
selected by all classes of people belonging to different Vedas, and
that they had greater connection with the systems of philosophy
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and Tantra than with the Vedas. The Upanisads are recited not
daily, but only on important occasions, but it is enjoined generally
that the different Upanisads should be committed to memory by
the adherents of the different orders mentioned above.” Pandit
Harisankar O. Shastri, a Vaisnava Vallabhacarya, ;\n(l himse]l
the author of a new y on the Nara

panisad, Kirapavali, published in the Piyisapatriki, has also l\m(lly
supplied the following informations : war wafiag: w3 wifig A=r-
fagw: 79 me»im:, Suvar a1 wRIAGTHET @1 wata wify Graaw
wafa A fiafaagaar | 06 g 3 T, anfe § 3 Fondat fecawdrat
9 wrEwRgchE, ¥ g RS s wafm, Fared@n | W 9T
Aran wfe arafar srarg wabn & q @ AgECEdefieey, Wi og
arcramras Rratecaaty fraddataeg wafa ) < There is no specification
of gotra in u‘gnu(l to the reading of this Upanisad. The Atharvana
Smartas, whether Vaispavas or devotees of the Five Gods [worshipped
in the Five Atharvasirsopanisads], must read this Upanisad. ~ As for
the Vijusas, among them those who follow the Taittitiya or the
Hiranyakesiya $ikha [of the Krsna Yajur Veda), all read the Maha-
Nardyanopanisad, they do not read the Atharvana one. Bub nm
@jusas who belong to the Ma ina, or to the Kan

[of the Sukla Yajurveda], read not the Mahi Nariyana, but this
yana Atharvasirsa Upanisad” From the Rgvediya Brahma-
karmasvanceaya (ed. Nirnaya Sagar Press, Bombay, 1821 Saka=
1899 A we see (p. 37) that the Nardyana Atharvasivsa is a
regular part of the morning recitation of the Rgvediya Brahmans ;
it comes first of the Pacakn, followed by the Siva®, Ganapatic,
Sirya®, and Devi Atharvasis According to 0. Schrader, Catalogue
of the Sanskrit M in the Adyar Library, Vol. I, Madras, 1908,
Preface, p. ix, ‘the collection [of the 52 Atharvana Upanisads)
is confined to the north of India, and so is the Atharva-
Sirsapaiicaka, of which we have but one copy [in the Adyar Library],
though iv is by no means rare’. If this statement be true, as it
appears to be, the existence of this Upanisad in Bali would be sufficient
to show the prevalence of South-Indian influence in the H.mdmsmon
of Java and Bali.

One more fact requires some explanation: While the Rg®,
Yajur’, Sima Vedasiras are after all, in spite of the many blunders,
fairly well presorved in Bali, the fourth Siras has nothing in common
with the authentic Atharvaedasiras of the Upanisad. Here again,
things become obscure and confused when we have to deal with the
fourth Veda. The responsibility here does not secem to fall on
Indonesian people ; India herself seems to be respousible in the
matter. Among the many MSS. of this Upanisad preserved in the
Tanjore Library (Catalogue by P. P. §. Sastri, Sricangam, 1928, * three

E
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. 1131-1133 adopt only Adhyiya division ; only the first three
Khandas are found in these MSS. ; the readings are largoly different
from those found in the printed volume’. The Triennial Catalogue
of MSS. 1910-1913, T, 1, Sansleit A, Madras, 1913, p. 150, notices
a MS. of the Upanisad (1305 and 13la): ‘Same work as the one
described under n® 361 of DCS. MSS. Part T, part IV, for the beginning.
Complete. End.: waqzs: gdwrgifa | fa=d wrswea caedd aard
adfiezaegd (bis) <fa Colophon: wrcranrafray wwrar’. Thus the
toxt, considered as complote, stops after the Stmavedadiras.  There-
fore, we can be sure that there was some redaction of this Upanisad
which contained only the itas of three Vedas excluding the Atharva.
‘Later, when it was desired to fill up the gap, probably in Bali, a kind
of hoous-pocus was fabricated with broken parts and pieces drawn
from other sources. That explains the large discrepancies of this
part of the text which I have noted in different places. There
scems to be in the mentions of Sirya and Ganapati some faint
reminiscence of the four other Upanisads of the Atharvasirsapaficaka.
In any case, it would be unfair to conclude from the Nardy
Ktharvadirsa Upnnisad being preserved in Bali that Visnuism has
over been prevalent in Java or Bali. The whole history of the two
islands, which in its broad lines is
two chief religions have been Sai
already seen, Visnu Nariyana held a high position near
below him. As this Upanisad comes first in the Atharvasirsapaiicaka,
it had a better chance of being preserved ; novertheless it has lost
its last part, the Atharvavedasiras which has been replaced by words
set, it seems, at random.

1f some acquaintance with the teaching and spirit of the Upanisads
had, as we are now aware of, penetrated Bali (and, no doubt, Java),
a new problem arises which we ate not expeoted to discuss here, but
which must be mentioned. The Polynesian religion had, in its
highest types, reached o stage of cosmological and metaphysical
speculation which foreibly reminds of India (cf. for instance E. §. Craig-
hill Handy, Polynesian Religion, Honolulu, 1927). Indonesia is
probably the link of connection between India and Polynesia, a
conneotion which is likely to be found going back to long past
centuries.

I VEDAPARIKRM!A.

The full title is
in the Balinese ritual, is another name of the madhya pija, that
is the only form of cult practised in the daily worship. The word
is probably an alteration of Sk. parikarma, in the special meaning
of “cult, adoration’, as found often in Bhagavata Puina. 1 was
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allowed to attend this pija and I wrote on the spot a full sketch
of the performance ; but the headings given in the text for each stage
of the ceremony are so clear, and especially to an Indian reader, that
I can drop all description. The only point requiring notice is,
that the piija is performed under a small péndapa, a small pavilion
open from all sides (mandapa), with a wonderful display of mudis,
in a spirit of dignified gravity and of pure beauty which cannot fail
deeply to impress the mind.

As will be scen from the references given at the foot of almost
covery page, most of the mantras are found under the same or a
similar form in Dr. Goris’ work : Bijdrage tot de kennis der Oud-
Javaansche on Balineesche Theologie. This is a very accurate and
valuable work, but prepared and published in Holland, before Dr.
Coris’ departurc to Dutch India ; the materials were drawn from the
Targe collection of Javanese and Balinese MSS. preserved in the Leiden
Library. The author has collected a large quantity of important
quotations from many works still unedited and unknown, and has
shed light upon many sides of Balinese Hinduism. Of course, being
himself a good Sanskrit scholar, he has not omitted to compare the
Balincse mantras with Sanskrit sources. But he has limited his
search to Purfinic literature, specially to the Agni Purdna (Chap. 21,
Sumanyapiija, 16-19, and Chap. 73, Siryarcana) and the Garuda
Pardna (Chap. 7, 1-5; 16, 9-16; 17, 1-9 5 23, 2-13; 39, 1-22); he
has failed to percoive the cvidently Tantric character of the whole
ritual. Tt would be superfluous to insist on this, as there is no feature
in this Vedaparikrama which is not properly Tantric. I have read
through all the Tantras T could find access to in the hope of dis-
covering the authentic source of the Balinese text. Of cowrse, I
have met in all of thom mantras or part of mantras sounding alike as
ours, n the Tsa i and the Tattvasa-
muceaya (both edited in the Travancore Series), and the Parasurima-
kalpa (in the Gackwad’s series). But I could not succeed in tracing
a Sanskrit Indian text of the Sandhyd worship combining Strya
and Siva, as does our text, in one deity, Parama Adityasiva or Pirama
Sivaditya. Even concerning the Tantriki sandhyd generally, parti-
culars are difficult to state. Avalon, who has done so much in pro-
pagating a fair knowledge of Tantras, is content to say (Tantra of
the Graat Liberation, Introd. p. xev), after explaining the Brahminical
Sandhyd : ° Besides this Sfhdhyd from which the -Shidras are
debarred, there is the Tantriki Sandhyd which may be performed by
all. The general outline is similar ; the rite is simpler ; the mantras
vary, and the Tantrikavijas or seed mantras are employed.” In
this very Tantra (p. 66 sq.), which is taught by Sadasiva, a ritual of
Sandhyd is described which has several mantras in common with
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ours ; but the deity extolled in it is Devi. I have looked all through
the Indices of the Epigraphia Indica for kings, officers or ordinary
men called after the name of the god Adityasiva or Sivaditya; I
have found only one Sivasirya kavi mentioned in an inscription
(Ep. Ind. XIX, 94) of King Veiikatapati of the Carnatic dated 1535
Saka (1613 a.0.). No name of that kind ocours, as far as I know,
in the epigraphy of Cambodia and Champa, where names such as
Somasiva and Sivasoma are found.

On the other hand, we have no positive information concerning
the Tantric school of Java. Many tales are reported about Bhirada
Mahiyogisvara, the greatest name in Javanese Tantrism, a contem-
porary of the illustrious King Airluiga (cf. Krom, Hindoe-Javannsche

(teschiedenis, pp. i
from them!). From the old inscription at Kecloerak (Dr. Bosch,
Tudscmm Batav. Gen. LXVIIL, 1029, p. 18) dated 704 Saka (=782

) which betrays, even in its writing a direct influenco of Magadha
:md Bengal, we learn that the donor by whom an image of Manjusii
was offered, had been initiated (probably : had been given abhisela)
in conformity with the school of Bengal gurus :

AR wmHrETRE g AR (V. 7).

About the same time, some twenty years later, a king of Cambodlia,
Jayavarman II (who came to the throne in Saka 724=802 A.p.),
who had come from Java to rule over Kambuja, introduced the
Tantrik ritual into his kingdom. He commissioned his purohita,
the brahman Sivakaivalya, to be taught by a Brahman named

arrived from J la, who i to him
the four Sastras Sirascheda, Vinadikha, S ha and
Dr. P. C. Bagehi has splendidly clucidated the matter ; be has shown
(Ind. Histor. Quart. V, 1929, p. 754, sqq.) that * the four Tantrik texts
mentioned in the inscription as having been introduced into Kambuja
in 802 A.D. are partly preserved in old MSS. of the Nepal Darbar

1 Wo should, of course, bo much more advanced if we could believe
Stehorbatsky, who a note to his magnificont worl  Buddhist Logic',
Leningrad, 1932, p. 37 Dharmakiss is reported to have written & work on
Tantric ritual, and the Tantrists of Java reckoned him as o toacher of their
school. But probably this was only their belief sprung up from the desite to
have a celebrated name among thoir own school’, and p. 6: A verse in which
Dharmakirti boasts to have surpassed Cawdragomin in the knowlodge of
grammar and Siira in poetry is reported by T&randthe, p. 181, and is found
engraved in Barabudur; of. Krom, p. 766" Thers is nothing of the kind in the
passags referred to; noithor the inscriptions ot Barabudur nor the * Tantrists of
Java’ have anything to say about Dharmakirti. Prof. Stchorbatsky, usually
50 very accurate in his statemonts, has here jumbled together items and
informations which had nothing in common.
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MSS.’ 5 one of them had been composed in the VI-VIith century A.p.
All of them were Sivaite Tantras, isswed from the left current
(amwa: ), and communicated by the upper mouth of Siva (oS-
FFfglaia ).

The names of the rivers invoked in the consecration of water
§99-107 relate to all parts of Indin: Gang, Sarasvati, Sindha,
Vip: , Yamund, Sarayu §101 point to the north; but
Godivari, Narmads, Kiveri belong to the south. Carmanvati is
the Chumbal ; Netravati should be probably Vetravati, the Betwa ;
the Venukd, the Bhadrd, the Mahdsuranadi are uncertain.

IIL. SroTRas.

The stotras (or stavas) preserved in Bali are not detached
picces of sceular poctry ; they are regular parts of the ritual. Though
I was unable, on account of shortness. of time, to ascertain on the
spot the peculiar use of each of them, a later search will certainly
suceeed in settling it. I have not included stotras, though found
as separate picces, which appear in the Vedaparikrama or in the
Buddhaveda.

1. Aguistuti (Vedapivaka). Lines 10-14 are found again in
the Buddhaveda, p. 82, lines 1.
stava. This is made up of different picces. According
to Kat Augelino (Mudris auf Bali, p o stava (* Mantra
Akiisa ") form the concluding part of special ceremonics on great festi-
vities, such as the festival of Cremation, the most popular show,
well known among tourists ; large towers of light wood are built on
that occasion, ornamented with coloured paper flags ; fantastic animals
of paper are dressed up in the same way ; a long ritual is performed
by a large body of priests ; at the end, the whole apparatus is lit up
and committed to the lames. This stava is probably identical with
the Akida Ganapati stava registered in the Descriptive Catalogue of
the Sanskrit MSS. in the Government Oriental MSS. Library, Madras,
Vol. XII (1912), p. 4583, n°5926; the notice reads: W Frwramn-

9, "

no text is given. But the text itself
is found under the hc1du\g Vindyakastotra in the Descr. Cat., Madras,
Vol. XII (1915), p. 6717, n°9413, which quotes the first four lines
of our Akitastava, and give as the end the lines :

<% o & 9 7 ShwigaRE g 0

<efafemanitta 9@ w7 sg@sa |

wdwrwaTe wdafufaaaa o
@ text which enables us to correct the lines 20-21 of our text,
P. 38. The cologhon of the Madras MS. (Canarese soript) runs:
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<fa AmrEgUR w=NE famasE@E sgig . The Brahm:
was well known in Java and Bali. A part of the Sanskrit original has
been preserved at Bali with an Old-Javanese prose paraphrase, and
besides it has been turned into a vernacular poem (kakavin=arranged
in the Kavya style of language). Dr. J. Conda has quite lately
published the wholo in the Bibliotheen Javanica, n°5: Het Oud-

Purdna, proza-tekst en Kakawin, 390 pages
(Batavia, 1932). The Akaéa-Ganapati stava does not ocour in the
part preserved ; nevertheless it may be that the stava was brought
to Java-Bali along with the Sanskrit Purina.

The 8 verses beginning with Tz w4, p. 37, 1. 22 down
top. 38,1 13: wifefasgmid @R amargwqg are also given as a
separate work, under the title of Canesistaka in the Descr. Cat.,
XVIII, p. 6715, n°0407.

For another Ganapatistava, see below, n°7.

3. Indranistava. A litany of mames of goddesses, of. ndrd
ksistotra, Descr. Cat., XIX, p. 7318 sqq., n°10713-10731, specially
n°107: g afyaag .

4. Iévarastava. Prose. Exceptionally well preserved.

5. Umistava.

6. Gaigistava, a combination of two parts of Vedaparikeama,
P

7

23§99 and p. 25 §105.

CGanapatistava. Cf. sup. n°2
8.9. Dvadaéasmarastava. A litany of names of Kama, both
probably derived from some Purdna ; somewhat similar to Siiryastava,
inf. n°36, q.v.
10. Pangastavana (or : Visve devah).

sup.

11. This
is a Buddhist Tantrik hymn, addressed to the Fiftcen Vajra-deities.
There is a group of sixteen Vajra-devatis, four being attributed to the
special Buddha of every quarter, viz., Vajrardja, Vajraraga, Vajra-
sidhu, Vaj with Aksobhya on the East, Vajratejas, Vajraketu,
Vajrahsa, Vajroratna with Ratnasambhava on the south, Vajra-
tksna, Vajrohetu, Vajrabisa, Vajradharma, with Amitabha on the
west, Vi dhi with Amogha-
siddli on the north (cf. K. Bosch, Buddhistische Gegevens uit
Balische Handschriften [Buddhist data from Balinese MSS.]
Mededeclingen d. kon. Akad. van Weterschappen, Afd. Letterkunde,
deel 68, serie B, n°3, Amsterdam, 1020, spegially platc IN. But ouly
three of these names, Vaj Vaj are
met, with in our stava. Vajrajvilinala(arka) is Town from  the.
Sdhanamala, p. 425 and 512, where his particular sidhana is given :
he is described as #t@aw (=ar@ad  of our text).

We have here to deal with another group of Vajradevats,
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which T have not yet been able to find as an organized body, but
most of which are met with in the Sarvadurgatiparisodhana ! ;
some of them cven appear as in some way connected : Vajrayaksa
and Vajrankusa (this is cortainly the right reading instead of Vajranisa
given in the Balincse stuti, |. 15) are named in the same order, p. 91%,
Vajraikusa and Vajrapi, p. aon v:.,mpm Vajrapatika, Vajra-
ali, is invoked,
P. 106 ; Vajraneti of the stuti 1. 7 i I\kely to e the same as Vajranetri
in the Sarvadurgati®, p. 33 Ly Vujmhum]\ur'l the last of the stut,

injana) is i in the S 3002
Thus we can be sure that our Balincse stuti is @ Imrly faithful wcord
of some Tantrik hymn to be discovered later in India.

CE. inf. Vajranalastuti, n°23.

12. Pitrstava. This is a funeral hymn, having some analogy
to the text contained in I4anasivagurudevapaddhati, Vol. ITL, p. 36-37.
The verse graq 5 s again met with in the Buddhaveda,
inf. p. 83, lnst linc. I am sorry that I cannot trace the genuine
Sanskrit original, though the lines sound like something well known.

I3. Prthivistava. This is a kind of barbarous litany in honour
of the Earth, interspersed with some Old-Javanese words (mif, mpu,
sai, ete.). Though I had two different MSS. at my disposal many
of the readings are still desperate. The metre looks like anustubh,
but the last two syllables, instend of being a regular iambus -,
give spondees - - trochees -. Prthivi, the goddess of the Earth,
receives a regular piiji when the harvest is over, before the yearly
preparation of the rice-field, as being the real owner of the soil. Cf.
inf. n°31.

Lt n i. A metric ion on the holy
syllable O, as so often found in late Upanisads.

15. Pryascittastava.

1 As the late Mhm, Haraprasad Sastri has shown (Catal. of the MSS.
in the Durbar Library of Nepal, 1915, If, p. 24-25), throe works are kaownwunder
thot title. One, snid to consist of 2,500 lokas, is known only from &
fragment (300 §lokns) preserved in the Durbac Library ; it deals with Tantric

oga. -Another, consisting of 200 $lokas, is a dharani, treating of tho funeral
rites of the Buddhist Bhiksus: I cannot tell whother it corresponds to the
dharani entitled of which wo
have seven Chinese translations, Nj. 348-352; 706 &
The third, consisting of 1,196 Slokas, is known from soveral copies; Raj. Mitra
has given an analysis of it in his Catalogue of Buddhist Sanskrit Literaturs,
p. 84, the Tibetan Tanjur contains two translations of it, Rgyud IX, 1-61 and

61-13. was able to. study the Sanskrit original from the MS. of the Bi-
bliothéque Nationale, Paris, Sanskrit 59. This is & capital text for the know-
ledge of the Buddhist Tantric Pantheon.
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$ri Yajurveda Buddhastuti. This strange title is a topical
illustration of the so-called Balinese Hinduism. Of course, the stuti
has nothing to do with the Yajurveda ; as the Bauddha pédanda had
his own Veda, the Buddha Veda, he was in a position to have his
own Yajurveda. The contents are in perfect keeping with the title,
combining the holy syllable and the supreme gods of Brahmanism
with regular Buddhist mantras.

17. Buddhamilastuti (Bodhimilastuti). Given as a separate
stuti, but it is in fact a part of the Buddhaveda (v. p. 79, 1. 9). Here
we have two stanzas in a complicated metre, the Strdilavikidita,
and in spite of the many wrong readings, the metrical scheme is
almost perfectly correct. The style is highly artificial, betraying at
least a clever versifier. Lot us hope that the source of these two
stanzas will be discovered by some sceker more fortunate than mysclf.

18. Bhairavastava. Part of a Tantrik sidhana.

19. Mahadevastava.

20. Yamarajastava. I have deemed it uscless to edit the
whole of this stava full of unintelligible words. Though it is given
as a hymn to Yamaraja, it looks rather as a hymn to the five heads
of Siva: Sadyojata, Vamadeva, ete.

21. Yamastava, also called Bhittastava. Only the first sloka
is addressed to Yama, and, as in the preceding instance, no meaning
can be made out. ‘The following verses are invocations to Siva under
different forms, and Narayana, Narayani, Durga.

Ratistava. Thisis actually a laudation of Devi, the different
parts of her body being considered as the particular seat of different

The text js di y corrupt, and in several slokas
the last two syllables of hemistichs are trochees or spondees instead
of iambuses (cf. sup. n°13).

23, Vajranalastuti. In spite of the title, the name of Vajranala
does not occur in the stuti. Nevertheless his name is not fanciful
and there must be some positive ground to its being given in the
title. Vajrdnala ocours in the Sarvadurgatiparisodhana just at the
end of she work, in a hymn where the gods extol Vajrapani by
identifying him with a long st of Vajradevatis, among which are
found some regular companions of the so-called five Dhyanibuddhas.
‘The passage is interesting enough to be fully quoted here, notwith-
standing its many faults. -

() wEAREA Ran wfwuE gwEs |
yatt arifaut aen a0
q@uifa feai(form)as w77 (dF@3Y) geamaan |
[a=ftfag ] wertfaderae dawe |
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ATIT ATTAAT SAROGG+(W:) TATHSG |
FIIG(RY) AETIC TAHCG() ATOG(F) |
SRICEA wai: wafmeaTEn(ge) |
TR (ST FHET JUIR: |
FTEA(:) WIS ARt fenaTtTa () |
TIRTIARIRI(:) Rrareataarca(q)w: 1
FEWHT AETROH: FATIR(AATILR: |

Fmrarm (e fagterar woae: )
qWAT: YRR GAWA(AT)FATEH: (
wwEed g SifEarEt WA
ArFwgTAfE() grEsag:
JuiARawErE: Hew: Hleaus: |
wagifeagatmr axrigafia: |
SAfAGIIRET A TARTHSTHT: |

AraEY @ ANt wdgmitcanE (1)
ATAFYQ AT aWAR(:) HAWEF

EWA AR I@UIG A/ A= |
FEIEITAA(:) FTIET AR |
TEATI(AT) FRTIN FWIW AT |
Fmarfm(:) wewifo(:) sgwifa(:) () |
FRR () AR () FEa: R |
FRI(:) AEET: FIACTEIR |

FERTE: AEIL: FRRTATEALTS: |
FeRgHwTR: saug AR |

Ioww(:) AwERy: aarfiggEr fag: |
IR AT IWLA FAHGT 1
FEIATE(:) IO ARAFEATR |

FETET AEEAD: TEUT: ALRA: |

e Tt DA AeFeafwc |

RENIEYR: WY THEP ALAR |
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[refteifoagrwad Jragd ¥
TRIATHTEHAA AT
Tt T ATCYET gEATAIITA
TR FEET 7 ITE: FITEE I
sRAEAT AR SR amnataa: |
wdutgwAt Ay wdawrT: gy
¥ = folq wdq aTfy wEAd: a3 |
wiw wgmEily @wfnaat 93g

Among these many
Vajrardjo are regular attendants of Aksobhya, Vajratiksna and
Vajrahetu of Amitabha 3 (and Vajrakima=Vaj
of iddha ; Mayavajri and Ranevajii remind of the Vajri-
devatds (sattvavajii ete.. . . .) surrounding Vaivocana. Now, our stuti
is a hymn to Yamardja, Bhavibhava, Simhaviha, Matthana, and
Vatsala. All these gods are also regular attendants of the five
Dhyanibuddhas, Yamardja of Aksobhya, Simhaviha of Ratna-
bhava, Matthana of Amitibha, Vatsala of A i ; Bhavi-
bhava is no doubt identical with Navabhava, one of the attendants
of Vairocana. Our Vajranalastuti is therefore cleatly connected with
the worship of the five Buddhas.

24, Varunastava. The god Varuna is here worshipped in
connection with the dead ; he is wayfans, wayfraygs, wafawwifas,
smmwwgfca . This refers to a local practice which, as far as T
Jnow, has no counterpart in India where Varuna plays no part in
the actual worship. T could not find any stava of Varuna in the
catalogues : a Varuna mantra is sometimes used in order to obtain
rain, as Varuna presides over water. But in Bali he has his own
temples on the sea-shore, as his worship is a regular part of the
funeral ceremonies. After the cremation, which may take place
long after death as it involves large expenscs and oceurs only from
time to time, many corpses being delivered to the fire in the same
“ tamasha ’, the ashes are carried to the shore, in the village’s own
temple dedicated to Varuna, and after a piji, they are deposited
in boats which take them to the high see- where they are scattered.
Therefore, it may be that the stava is an Jndonesian composition ;
the names Kaveri and Gaigi which occur are too common to imply
any precise meaning. Normal anustubhs are mixed with lines
ending in spondees or trochees.

25. Vayustava. This is a prose mantra in honour of the ten
vayus, prina, apana, ete. concerning which Gons\‘eferstoVednnmsnm
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§95-104, Agnipurana, Chap. 214, 5-14, and Garudapwina, Chap. 23.
are also ment n)m:d and described in several Yoga Upanisads
khibrihmana Up., v. 77-87, Darfana Up., v. 23-34, Yoga-
ctdamani Up., v. 21-30, $andilya Up., I, 4 (Adyar Library Edition) ;
but there are as many agreements as discrepancies between them and
our text. This teaching is also akin to what may be called the
physiology of Tantras; cf. ex. gr. Tantra of the Great Liberation
(Mahanirvana Tantra), translated by Arthur Avalon, Introd. Jii.

26. Vasukistava. This is cvidently altered from a text ori-
ginally written in slokas, parts of which are easy to detect. It is
also a picce of the death-ritual, having much in common with the
arunastava, sup. n°24.

Visnustava. Here at last we have a text the Sanskrit
original of which is well known. The real title, as known in India,
is given in the first line ; it is Visnupafijara. Under that name this
stava is deseribed in Descr. Cat. of the Sk. MSS., Madras, Vol. XTIV
236~ The whole text is printed in Brhatstotraratni-
s described as an extract from the Brahmanda-
purna. This Purana or at least a portion of it was brought to Java ¢
the original is preserved with an Old-Javanese gloss ; a very learned
cdition has been lately furnished by Dr. J. Gonda : Het Oud-Java-
ansche Brahmanda-Puriina, proza-tekst en kakawin, 390 pp. (Biblio-
theea Javanica uitgegeven door het Kon. Bataviaasch Genootschap
van Kunsten en Wetenschappen, n°5), 1932. (Cf. sup. p. xx, n°2).

It is worth while to obscrve that the Balinese text has preserved
a large amount of various readings some of which are as good as the
Indian Vulgata. P. 56, 1. 17, Madras MS. 7236 reads :

fagR TgAId g S0 AGU@: |

and Brhatstotr®
g% TR wow ANt |
P. 57, 1. 1-2, Brh® has
W & urg M=y 1§ wrg Fafawa |
wrE & oA arg wfE TR 0
and Madras MS. N°7237.
N Tag N w5 wig Fafam: |
- AAIGAT T Yl TIG WO
1 shall not proceed %o compare cvery line of the text: I shall
point out only the corrections to be introduced in the printed Balinese
text either from the Madras MSS. (M.) or the Brhatstotraratnakara
(Br°). L. 6 a1 ¥ (Br°). L. 8 wwsd& g (Br°). L. 10 sddfa (Br°). L.
18-19: the Balinesc text is decidedly better. M. 7238 has:
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wgd (By® daw:) g3y wfedy faaguwc |
aney wfdem fgafs afta® |
M. 7237 faapamcagay frate aftafa |

This instance, even if alone, would suffice to prove that our
Balinese texts, as a whole, have been borrowed from India, with an
admixture however of native imitations.

28. Visnustava. When I first heard this beautiful prose hymn
recited in Bali, I was under the illusion that the Sanskrit original
would be casily discovered in India. Since that time, too, in spite
of many a scarch, I have not succceded in finding it.

29.30. Sivastava. I can only say the same concerning these
two beantiful stavas which deserve to be classic, even in India.

31. Sristava. Sridevi is exalted here as the goddess of rice
(sritanduli ; dhanyarajii). This is o local feature, unknown in India,
as far as I know. The Balinese belicve Sridevi to be dircetly
associated with the origin and cultivation of rice. They have a tale in
the Puranic manner, that some demon, having surprised the goddess
while she was enjoying a bath in Visnu's garden, became enamoured ;
she fled away before him, but at last she had to submit to his love.
She died, and was buried ; from her body sprang up several plants
from her navel grew up the sawah-tice, the rice grown in irrigated.
fields. The name of Sridevi is also given to the rice cut, but not yet
thrashed, while Umiidevi is the holy name of the rice-seed, Girinitha
the name of the yo\mg plant, Gaigadevi the name of the rice after
transplantation. To Sridevi are dedicated rustic shrines built in
the irrigated fields or on the path leading there.—The language
and the metrics of this stava are on the whole remarkably correct,
much more than could be expected if the work were an Indonesian
production. (4th line, read ¥ instead of =T given in the MSS.)

32. Bhattari Sarasvatistuti. Again we meet here a stuti the
text of which is actually found in Indin, in Southern Indin. The
, Vol. XXVI, n°14576 records

2 Saragvatistotra, tho beginning of wi Jiich is identioal with tho first
verse (the second hemistich reads in the Madras MS. famiesd
which can be easily recognised in the variant fimreni given by the
second Balinase MS.). The eud of the Madras \[% is identical with
the verse from the ) xt, p. 63, L 11-12, but
for some variants : (a) fawrgfa oFwcafifa; (d) |1 @i wrg 9CEAY .
Unfortunately the Descr. Cat. does not reproduce the full text, and we
are at loss how to correct the blunders of the Balinese copyists.—I
must add that the name of Bhattari Sarasvati is also associated with
the cultivation of rice. The rice grown in the southern part of the
field is respectively called by that name.
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33. Sarvaksamistuti.

34, Sarvasiddhistuti. This so-called stuti, full of native words,
scoms to record a W<AxT of Tantrik Buddhist teachers (wa= p. 64,
L A D L 1; 3= b 0.; awge L 11; s L 16 ; amufs
L 17, wgrdwm L 18). These toachers are most likely Indonesian,
as some names or titles are combined with the word mpu meaning
*a man of high standing, a brahman’. [ notice that kanigara, p. 65,
1. 2 is the Balinese form of Sk. =wfimrc ; Kapuluigan, L. 4 (derived
from pulun *assembly ’) is well known as the name of a historical
place in Java, half-way between Soerabaya and Singhasari; sira,
I 15, 15 aud 19, before 3, may bo the honorific pronoun of oid.
davanese.

3 ryastava. This is a regular part of the morning ceremonies
on holidays.  When the priest is about to recite it, a fire is lit so that
all attendants may be informed that the time has come to present
offerings to Sieya who is morcover no other than Siva himself : then
all periormn aiijali and namas

Saryastava (Dvadadadityastava). This is, ut least partly,
a picce of the well-known Adityahydayastotra, said to be taken from
the Bhavisyottara Purina. (There are other hymns going under the
same title, but dificrent from it, and excerpted from the Rimdyana
and Mahdbhirata). Chézy, in the notes to his edition of Sakuntali
4 xq.), already referred to this stotra which he had found in a
of the Bibliothéque Nationale, Paris (now n°333, ILL of the
Catalogue). This MS. differs from the Balinese in many points
it reads :

- @it ¥ wregd wuny

qv wTE g A AIUF WO G|
R w78 Adfew WA a9d W |
awwfe: (sic corr.).. .. |

wifd wiaTs 1
fady wrtny wlﬂl PR
@A grwufean st qﬁﬁ
TR w¥TATEY a9 frrEo |

7. Saryanandastuti., The title is as strange as the piced itself,
where the five Dhyinibuddhas appear mixed with the Brahminical
gods and a company of rsis.

35. Somastava. An indifferent hymn to the moon.

39. Smarastava (Sadarapatistava). A hymn to Kima and his
wife. Cf. sup. n°S and

IV. BUDDHAVEDA.

The Buddhaveda is the Buddhist counterpart of the Brahmanical
Veda: it contains the full daily worship of the Buddhist priest. It
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consists of differcnt pieces, some of which are recognised as
regulur stotras and are found separately in the collections of stotras.
For instance, the prayer to Avalokitesvara (p. 79, 1. 22- p. 80, 1. 24)
forms the Astamahbhayastava; the prayer to the Five Buddhas
(p. 76, 1. 10~ p. 77, 1. 21) forms the Paiicabuddhastava, it is also
found under the title Nagabayustra; Dr. Bosch has (as alteady
noticed) edited it from two copies (Buddhistische Gogevens uit Balischo
Handschriften, in Mededeelingen der Kon. Akad. van Weten-
schappen, Afd. Letter-Kunde, deel 68, seric B, n°3; Amsterdam,
1929). Both are very well known in Nopal and any Buddhist pandit
can recite them, though none of them can point to the original work
from which they have beon drawn. The stanza ¥ag¥ I=ad....
which ocours, p. 79, L. 9, has been printed as a separate picce among
$he stotras, p. 49, n°17, and therefore has not been fully repeated

re.

The whole Buddhaveda is a set of Tantrik fragments; but we
are still so poorly informed about Tantrism, and specially about
Buddhist Tantras, that we can identify only a fow picces. The
verse AR AWF...... p. 79, 1. 3-4, is also met in the Kudi mgraha
(Advayavajrasatgraha, in Gaekwad’s Oriental Series, n°XL, p. 5,
where it opens the Trisaranagathi ; it is followed there by the verse
<@g & v which occurs here, p. 82, Il 1-2, where it is followed
by the verse wwrzafa Ty .. which again is found in the
above mentioned passage of the Kudrstismiagraha, next but onc to
the verse waTd

The line v"(wmt! Tag RrgaEad which follows in our
text, p. 79, L. 7, is a quaint contraction of the well-known stanza
Udanavarga XXVIIL, 1 (=pali Dhammapada, verse 183)=Sarvis-
tivadi-Pratimoksasiitra, adhikar. VIII verse 13 (Journal Asiatique,
1913, IL, p. 542, also found engraved on a rock in Swat, Epigr. Ind., IV,
135. It is a matter of surprise and emotion to hear in that distant
corner of South-Eastern Asia an echo of that beautiful collection of
sayings which India spread over a large part of the Fastern World.

Next comes (p. 79, IL. 10-21) a dharani under the patronage of
Amitabha ; next (p. 79, IL 22-80, 1. 23) the Astamahabhayastava,
dedicated to Avalokitesvara, upon which I have just commented
sup. Next, p. 80, ll. 24-81, 1. 24, another dharani. The last line :
wFT g@ GINAT WAGIAAT] s quoted in Amanasikiradhira,
Advayavajrasaringraha, ut sup., p. 61, 11.726-62, 1. 1, as a dictum of
Hevajra(tantra), If this is d characteris tati
the whole dharani will have been taken from the same Tantra.
Then, p. 82, L. 1 sqq., come the two verses T@™d & WCT...... and
Sty TRy ... -» both of which occur, a5 already mentioned,
in the Kudrstisan ngrah: besxdes the first of
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them occurs in the Sadhanamald, Gackwad’s Oriental Series,
n°® XXVI, and XL, p. 189, and again, along with the second, ib.
PP- 290-291, again, but alone, p. 348, and again with the second, p. 379.

The same o verse A 9gEH .. ... p. 82, 1. 7-8, is also quoted
in Si p. 67 (Hald a ). Trom this same verse
down to the last line of the page, the whole passage occurs in Durgati-
parisodhana (sup.), pp. 174-18* of the MS. in Bibliothéque Nationale,
Paris (Var. roadings: L 15 uzaar; 16 %rcd §&; 20 agraagane
1. 22 wRYar. wwur ; 24 wArgETy wearefaafa @) . Lines 19-20
appear again in the same MS., p. 920 ; Jines 21-24 again page 93%.

I notice also here that the mantra given p. 76, Il 1-2 of our text
# wd waw..ewy ¥ is found repeatedly in the same Durga-
tipariéodhana, but gw, ¥w, W, w9, f, #rgr, T@ cte. are
successively substituted to the word #@®i<. Instead of wgzIw
as printed, read with the MS. of Durgatiparisodhana «wgeas

From p. 83 down to the end of the Buddhaveda, L have not been
able to identify any passage, though the verses and mantras are
olearly devived from some Tantra, probably $aiva Tantra, and the
verse QYAAE F...... 1. 23-24, recalls something known.

V. KARARASAMGRAHA—CARITRA RAMAYANA AND
BILINGUAL EXERCISES.

The Kirakasaigraha (this title is given in the colophon of the
two MSS.) is a short treatise on the different functions of the word in
referenco to the verb as expressing action. The book pretends to
be founded on the Katantra grammar. In fact, the definitions given
in the Kar® come very near to the definitions of the Karakas given in
the Katantra [T, 4, 14 sqq., and Sa s Kiltantra is
as the source of the doctrine of Karakas, as Bharatamallika puts it
at the beginning of his Karakollasa (ed., Sahitya Parishad Series,
No. 8), p. wfn @ wdfa wisaicdlgaT.  Probably the
Indian original will some day be discovered in the huge mass of
primers treating of ®rca. The Sanskrit Slokas are explained in a
Balinese commentary, which has been written by a competent seholar.
He points that a@narg in the firsy Sloka refers to Visnu and
Brahma, and that %@ in the second Sloka means Panini. The
grammatical rules are still sufficiently clear, but the examples inserted
in the text itself are generélly too corrupt for any possible emenda-
tion. I see from a reference that a book called Karkah (that is how
the Balinese psdandas read Karaka) is mentioned in the Oudheed-
Versl. (Archeological Report, Dutch India, 1921, p. 70).  H. Juynboll,
Bijdr. T. L. en Volkenkunde van Ned. Ind., LII, 1901, p. 630 sqq.,
notices a work entitled Krétabasa (that is : Sarhskrta-bhiisd), several
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MSS. of which arc preserved in the Van der Tuuk Collection of
MSS. at Leyden, containing parts called wx@rgs, wegfy, arwmsfy,
fagifa, followed by exercises almost identical with our Bilingual
Exercises, p. 93 sqq., beginning : ®: #w: faefa (=p. 94, 1. 5).

Caritra Ramayana or Kavi Janaki. Tlm is, according to the
order of the words in the Mal
cavitra or Janaki Kavya. This is an eplton\e of the Rimiyana
which was probably composed to be read as an illustration of the
grammatical rules of Sansk The Catalogue of the M|
Tndia Office II, 220-230, describes a grammatical work, the
graha, by Pitambara Sarman, an epitome of Kramadigvara’s Saiir-
Ksiptasira; in order to exemplify the verb-section of his work, the
author has composed o versified abstract of the Ramiyana in nine
sargas, each consisting of 25 slokas (14 only in the first), beginuing
TR R AT

The Caritra Rimayana has no higher pretensions. Sowme puns
as wwrcwew, p. 91, L 1, warcaga ib L 11, @sreen 113 cte.
have the genuine flavour of a schoolmaster’s jokes.

The following part contains exercises in translation from Sanskrit
into Balinese ; it is an interesting instance of the method which was
practised in Bali while the study of Sanskrit was living there ; we
have only a fragment, examples being taken from all hands ; perhaps
a better scholar will succeed in identifying the sentences, probably
metrical. The Kirakesarigraha seems to refer to a collection of
this kind. The last pages 103-107 are based on the first Slokas
(down to p. 90, L. 15) of the Caritra Ramiyana. The Balineso portion
of the exercises must be edited by some competent scholar.

VI. COLLECTANEA.

Under this heading come two short pieces which I know only
from hearing them ; Naisthikajigna and Daéasila ; such at least
were the titles given by the Pédandas when reciting them. I was
not shown any manuscript of them, and they were given me as
instances of Sanskrit verses still circulated among Balinese priests.
A Balinese translation goes with these $lokas and the Pédandas
were still able to give a cursory meaning of them. They ate of the
usual type of Subhdsitas ; the first verse of Dasasila is found in the
S$arigadhara Paddhati, Dharmavivyti 10+Ind. Spriche® I, 940).

VII. TeE OLD-JAVANESE MAHA BEZRATA AND ITS SANSKRIT
INTRODUCTORY VERSES.
Several Old-Javanese works still preserved begin with some
Sanskrit stanza as a kind of propitiation. I have given here as a
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specimen the Sanskrit verse which opens the Agastyaparva (written
in Old-Javancse). But the most interesting of all are the Sanskrit
stanzas opening the preserved portions of the Old-Javanese Maha-
bharata. I have already published a paper on this subject in the
CGolden Book of Tagore ; but as it has been printed in its original
French, and as the book, being a livre de luze, is not of a ready access
to readers, T think it not superfluous to give here the contents of
this paper.

The Mahabharata was translated into (Old-) Javanese at the
end of the Xth century .. under the reign of King Sri Dhar-

téguh who was ruling in Eastern
Java, and, rivaling the Sumatranese empire of Srivijaya, endeavoured
to promote the study of Sanskrit literature. Only some parts of the
whole translation have been preserved, and in Bali only. Kern
had published, as early as 1871, a notice on the Adiparva with the
toxt of the Pausyacarita (Verhand. K. Akad. Wet., Amsterdam,
afd. Lett., dl. XTI, 18 Later on, Juynboll has edited Adramavasa,
Mausala, and (Mahi-) Prasthanika (1893), Adiparva (1906), Virataparva.
(1912). The Bhismaparva, I know only from a MS.

(a) Adiparva.—The Adiparva begins with three Sanskrit stanzas ;
the first is oclearly an Arya, and in spite of the fancies of Balinese
copyists who divide words as it pleases them, the first line reads
casily ; besides it is found, as we learn from the wonderful edition of the
Mahabharata published at Poona by the Bhandarkar Institute, in
different MSS. of the mixed recensions in MSS. K® and K of the
North-Western recension, in MSS. Da, Dr, D4-6, 8, 10-14 of the
devandgari recension also of the Itihisasamuccaya (it seems to be
lacking in the Southern, Telugu and Grantha recensions) ; but none
of these MSS. have anything corresponding to the second line of our
Aryd ; they read :

qErasnEaTy argaaRd faafa o
(or, in the Itihisasamuceaya :
amrEwaEaiEd IrEgaREd NG ﬁﬂfw 1

The second stanza is—rath the well-known bene-
dictory verse of Bhatta Narayana’s Venisarihara. The point is of a
particular importance on account of its bearing to the origin of the
Javancse shadow-theatre (Wayang). The first mention of the Wayang
ocours just some years latgr than the Javanese translation of the Maha.-
bharata, in the Javanese Arjunaviviha written under the great
king Airlanga, who had succeeded $ri Dharmmavainga. During the
IXth and Xth centuries the connection between Bengal and Indonesia
was very active; I refer here only to the Pila inscription at
Nalands (Epigr. Ind., 1024, 810-327). If the Venisathara was known
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to the Javanese translator of the Mahabharata, it follows that the
Sanskrit theatre had reached Sri Dhammavarsa’s court, and the
Wayang may have been born under the influence of the Sanskrit
plays.

As to tho third stanza, we shall disouss it further on, under the
heading of the A¢ramavisaparva.

(b) Virataparva.—The first stanza is clearly a Sardilavikridita ;
the only necessary emendation is in the second pada, SFA®T instead
of wfite ; nevertheless there are many difficulties in the restoration
and interpretation of the verse, as long as the original is not discovered.

The following stanza is undoubtedly an indravarasi, but it
betrays its Javanese origin by its awlkward manner of expression.
It contains an eulogy of the poet’s patron, King Dharmmavarisa
dgu (dgu, leaving the final & in °vaiéa short, after the Javanesc
prosody) ; it includes a date, which must be 918 gaka, as we know from
the Javanese text, but I see no way of reconciling this date with the
text.

(¢) Bhnsmnparm —~Two introductory stanzas. The first is a

the ion and, ing of which is pretty easy.

The other, a regular Vasantatilakd (but for a gap in the third
pada), again in praise of King $ri Dharmmavarnsa.

@ —One i stanza. The text of
1y MS. is rather hopeless ; Juynboll has for his edition utilized a
better text ; he reads :

A & wiCuAT walg i

wfrgew: g, .
The original corresponding stanza WHmI: ... ... is preserved
in several southern MSS. T1 (telugu), G 2. 3. 6 (grantha) in the long

series of namaskiras opening the Adiparva (Poona Edition) ; it occurs
also at the beginning of a southern MS. of Virataparva, in Utgikar's
edition of Viritaparva (Bhandarkar Institute, Poona, 1923); this
MS., SG. of Utgikar’s critical apparatus, is described under n°1933
in the Descriptive Catalogue, Government Library, Madras, IV,
1, p. 1813.

Now we can come back to the third introductory stanza of the
Adiparva. We notice that several words are common to both,
@, .. .99, . &f7 g, . frewAfa (fagsdmfa). A closer comparison
will show the identity of the two verses. Of course, the real metre is
mattamayira.

The Mausala, Mahi-Prasthinika, Svargarohana have no intro-
ductory Sanskrit stanza ; the case seems to be the same with the
Udyogaparva, according to H. H. Juynboll (Drie boeken van het
Oudjavaansche Mahabharata, p. 17).
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General Observation.

The reader must be reminded that the Balinese, in reading as
well as in writing Sanskrit, make no difference between short and long
vowels, between sibilants, between aspirates and non-aspirates,
between dentals and cerebrals, and they are accustomed to divide
words, o rather groups of syllables, in their traditional way, with no
respect to meaning, the toxt being of course a scaled letter to them.

I beg to thank my dear colleague and friend Prof. F. W. Thomas
for the pains which he has taken in revising my barbarous English,
a worthy countorpart of the Balinese Sanskrit.

Paris. May 1933, SYLVAIN LEVL



Sanskrit Texts from Bali
I

1. 9giz |
2. Fafaw |



TqaE: |

The text of the =wgix as
it is recited in Bali.
K indicates the variants
collected at Karang-asem
5(and at Bangli where the
text is identical with Ka-
rang-asem’s).

=@ gEd ¥ AavEw
FHaEs ws fewata
WA SAf ww| |-
fzafa wng sEifaca
ot fame W s«
ACqA €@ T|ERH T
awd wargat feety
15839 @uAfw ufaafw
T wEgEQER |

20

The text of the wvermm-
wudfutafaag (as it is pre-
served in India).

=¥ RGO ¥ ¥ A-
JWSHIATA WA G3H-
Ifq | arETE ura
SER WA watwETha

91§ argmEtfaqw
oot fram  wrd
AOAWEET AT |

ACEAWER ST |
TR SE| |
AFASA R WS -
IA | AREWIEE-
fean &1 a@a: @&
g=ifa | awETRa
IR | AEA-
FEARR | AREY T
Tt | AR

1HK.
+ wafa K.

2 @ wg K.
s fawgfe K.

s agad K.
° gruafw K.



Bali

=@ = fqa s
W ¥ A fefay ¥
AWA FEH I AN
SHTAA ALIA AR
afe’ faees fac-
syl fafdaedl g9 T
A wgw awtagsy
AEEAR uATfa wSua -
lovfual Awrmal faeufifa

wrgsAfaifzd

15
Hf@fa =g faay
fara ww 3fq TR
Q. gfa & ==
A UNEL I
0TI TR

Trfedtuma |

India

=g faan A
L R e R e
AET THF ATCEW
FEE wgIw fgwm
apraw: fafgws am-
Fm S ¥ ATCRAn
HYH ACEAT AT
AICEW ACAW TIF
w9 agd a9 wat faus-
wa g fafdmed
fagrara: wE kA T
argEd | faste
FEql T T AR |
fregia wafa 1 @ @ -
Ctehtiioy

@ TEF =|TEIA )
= fq TATq | AT
FxFufcera | HMfA-
FmrEH | w9 gfw |
I | ArgEEfa

1 wfosa K.

4 32 77 Ty K.
7 @fig K.

1 K.

8w
n g K.

2 fgag g K.
s zmT K.

¢ gwg 9 K.
¢ wgfazey K.

K. ® K. inserts: faa .



~
AR | W

N
sgrugfufy faeq ¥ w=mECfUl @6E A
AT TR TAQ WA TURTETEL UIH | AT
fatifea A ATCIRTETE -

@ e waaTg-
5 3 ﬁaﬂ wrSTTaRE
T WA wdtsEa-
AR | AR

Qs
The fourth Vedairas, Atharvasiras—or, as they say
10in Bali, Arthavedadiras, is quite different from the
Atharvadiras given in the Upanisad. There are many
discrepancies between the text as I heard it at Den
Pasar and the text I have heard at Karang-asem and
Bangli; I think it better to have the two recensions

15 printed opposite each other, the parts common to both
being underlined.

Den Pasar
Im_ IRF Ty
fari R =fx S7ER
wftrem wHEH F-
0FEW TH TAT HA-
SRR AR

Karang-asem and Bangli
Agwy fadn  wEAq
Al SR @ A4
weE SREE -
T AT AT THR-

¢ A ' g g

TEEREH WL THA
gaawada fea  gd

w fag A aA A
AN T R G-
FuR whEw  SSaE

* e Ry Td serefa swow e aweE q9fo i K.



< arfatam |

frdw waaw  stecEdl
waAEH TS a9l g4
gawE w1 IO

FRH  fAemwEe
g, wafew & qd
fad  fadwR  "aad

patuis S AR
5 H TR T I=mw
oy A %
gduwE w1 IgIE
wREl & gE@ qAH
WATESTEA A

10t gaafea wsmafa-
wfea wafaafen fag
wefewafen
feifea

15

20

SwREA waed wxfed
WA IqEH TR
o 4 GAUWTH Te-
SIGELLECE S
asae fad w=fasq
yrRfaan @@ gRE
wwq @9 afy wgd
A R TR
gaumEn 9giAe wH
TEER [ @R gER
A FWACATAA T
T R FTET
firafer & ferd e
o e e
I T ATH TH-
e fewR -
wFq TAufaFAT

fadifea 1.




15

20

AufigraEEtaiHT |
sfreagg | = fam )
geTafERa: |

1. Mavastéra (putting on the cloth)
@ & AYRAT AR |

2. Masabuk (putting on the girdle)
& = frafafasm an )

3. Makampu (putting on the upper cloth)
@ 3 fruerTie w=: |

4. Masantog (putting on the piece of cloth on the
breast)

@ # TraTAfiETa

5. Mavasuh pada (washing the feet)
& 3 F & T ww

6. Makurah (rinsing the mouth)
@ % ¥ B F@ATT T |

7. Mavasuh tangan (washing the hands)
3 B WY H@ET AR

8. Pasila p#néd (squatting) -
@ @ TIEATT AR )

9. Manterani sarira (wtza=)

@ warefEfand fin giefem @
10. Nyunkab saguan (uncovering the tray)
@ § ProafaRTSaEEE w6 @ |

- ! fegfaa. 2 faaga.



= qitatuzgn

11. Ngastiti mantéra (fafan)
Faagaafeaasd#
12. Mantérani asep (7 for the censer)
& 3 FET ARAGUTT 7 |
5 @ I fasu wmaSg ) P s few-
JRAE 9H: |
13. Ngagem sekar mantera astéra mantére (flower
in hand &7 ; sr@H™)

¢ 9 T W FATT A\ | ATAAAT A |
10 Ry At |7 | G EATERE T T
& FMuguay < wg | ¢ FN wag GE WEG
Tq ¥ag T
14. Pétanganan astdra mantéra kabeh (gar sr@#w)
@ § T ®Z TA@T A | FTHATHAE A |
159 g @t | @ P EREEUE T ATCS-
qFE@ w1 F A9, (&) & AqwEm aw)
3 T g WA AW | HEA(FATEIAT T |
@ WY AW | E FANE AW | WA w7
@ Hfesm a0 |
20 1£."Karasudi caturanggula (%eafe wgege)
¢ o W) A
& @ 7w | wEfEar) .
& F A | FAERT |
& 7 7@ | wiEwT )
1 Cf. G. 19, figfw, and 62. G5 | *4
4. & T, ¢ § T WZ WWE.




Fzufema: | &

16. Karasudana tengen (seuisr right hand)

& od ) aEA | P oA WY
& 5w | wafawr ) @ § Fwe ) F@faE )
& 9§ | o)

5 Kiva (left hand)

& 5 gEATE W | AT | @ T FE wE
o) aset | @ giTEsifeaifuEE 9
woafr | § wAwTg = RiAw )

16. bis.—Karatala tengen (mzas rubbing)

1o SEra e g F T W W | A |
17. Sembah kutamantera (wsifagza=)

@ # 8 w yeafafeam @

18-19. Buang ring kéroda desa kang sckar ika
(throwing flowers towards North and South-West)

15 T ST T | G WA T
20. Sembah mérstamudra (@l ; W=IGAT)
@ ¥ ¥ & wwfnarfam a0 )
21. Ngusap raga (wiping the body)
& ¥ FEAEE T
20 92, Mantérani sapérékara kabeh (all @7 &u=t®)*
¢ fi quz wRTRTEE w4 |
. 23. Pasang tu;zj\mg valuluan so ring arga (putting
the lotus over the == vase)

@ @ wm ) qEt ) & d W i @ d
g7 | UfEAT | & S W ST & & |\

1649 2.“&1. 3 G. 15-16. +G. 26. 8 Cf. G. 36.



e arfetaoEn: |

/AT G | AqW: | HRAY) G H ww | T
& fi @) I | @ S e W
24. Sambut téripada (uplifting the fuz)
HIH|
5 25. Sembahakena (joining the hands)
@ % & w ywwirafgang « )
26. Pasang %rlpada (Iuymg down the faug)
& Zaufeere
27. Tibani gandaks&ta. (throwing down wTEa)
10 HEy o gEweee agniyTay aw) gfEarn
@ Aafaar ARty fawafuaad ww | Swt
# =fimtee iy w@: 1 gaEt |
28. Petanganan (gav)
Astéra mantra kabeh (all @&@#m)

15 29. Nyambung arga (taking the ==’ )

@& @ qw

30. Ngaskara ( &=z )

¢ T 3 Wy T T

31. Kumerabaken ring padipan (reversing towards
20 the u&q)

@ AR fEaEE =

32. Iderkenang arga ring pndlpan ping pitu (turning

the ®=r’ seven times with the censer)

@ ¢ grafuam @ @ @ werfE

s | @ @ wEREE@ AW @ P HWT-

1 Cf. G. 19. 2 <,



Izufesma | (XY

Famm | @ at g A @ I
ww' | @ F FEng qw° | ’
33. Ukupi menyan (holding in the smoke of the
incense)
5 SHEddFIdAMIIRIA
34. Terapakena ring téripada lumah kena (putting
the m= down on the faw not reversing it)

& gt warEAt IFAEE A |
35. Tutupi (covering)
10 & ¥ FEANE AW
36. Unkab tutuperiya (taking off the lid)
w3 d = w
37. Isiyani veusahapurna (filling with water)
< ¥ ¥ & neAfErrTRaRs ATy W |Ietl
15 38. Sankepi sahagandaksatapuspa (next with @,
swa and w)
& farEarE a9 @e |
39. Gurit ikang veu (writing over the water with
the finger)

20 ¥\ gat| s gfEar ) A ST € malang
lor kidul (North to South)...
40. Puter ikang veu ping 3 (turning the water three
times)

. @ % fF ® Ty yrafamEar /9
~ 95 41. Sankepi segnaleh mantera (next, mantras)
& @ famaE ww ) $ @ "l
AT ww | GEimEEaE T

+ fragar * Ot G. 62. 5 G. 48,




R wrfegtamm |

# fEmam aw 1 @ o axifwargarg a9 )
& wrafnargarg aw ) @ TREarE qw )
& IrRArE 9| P g S |t |ret) @
@ @fastiya A @rer | S g Tryg 7t @rEr |
5 % % w urafuamars a0 |
42. Aturakena gandaksata ( offering 7 and sr=a )
ar | @ ragfefadwg qw ) osEa ) 9
F TR w7 | g | S g w4 |
yu| ¢ yd wwdarta wa @rer) Q) Qe
10 gAYAIE 7R @ )
43. Sankepi astéra mantéra sahapatanganan (next,
wgAT with gar)

44. Gelari tang arga padma (putting the flowers
around the ==’ on the tray)

15 & arel favq wEn gat @ Al fawq
rer | gfmar | @ AR favq |@er | W
@ "I fa9q @rer| WEEr | @ TR
fayq @rer | ¥wr ) @ AR fa3q @rer |
FrE=T | ¢ YAy favq wrer) ufmAr) @

20% f¥ & uz wcafwarfzama a0 |r=r |

45. Karavistani ( ®€324Y)
faifae werfeat ufad aroamE |
fag gy fasfa @g~-ufargfa
& ®Z H@I TH: |

1 G. 48. fymmaas. 2 G. 35.
3 G. 43. faifae is the ribbon worn on the foréhead.




. Fxufema: | %3
46. Sambut térimandala ring soring arga (putting
the fawms under the == )
BT ., N
& £ 7 o W = I STEEn W
sfyuay & wfiwtgsTa @@ |=T
5 Ring tengahing arga (half-way of the =r=’)
& 3 fE o 79 3 SRNEEER Tl
shyuay $ EEATENTY AR WTET |
Ring luhoering arga (over the == )
& ¢ B =7 I IeNaEe e
10 fiuay ¢ TEAEETT W WIET |
47. Sankepi petanganen astéramantéra (next, g=t
and sEAT)

48. Péranayama (91@raw)
& o wm g | P P oA g P H
15AF: TTH |

49. Gaghe sanghyang atma vaveng sivadvara
(bringing the Y=t@T up to the furazr)

& 3 faam@wE 90
50. Dagdikarana (gat=ew)
20 @ WX FEfrEs TR |
wRFTCEAT afgtse @ sfefama
& 5w T ¢ T W ST
) @ T ¥ W W@ Aq_ |
N 51. Sirat maring Kundarahasya (sprinkling towards
25 the FwTe™) -

< % fiEmaa ww ) @ o agrivaan

1 G. 2. fawww




8 wifetwas |

| ¢ ¥ yafERa w0 @ 5 '
T
52, Amértikérani (@wmamTat)
PRI UHE AT FRATANGEA |
5 TFELATY ¥ TN FETE N
TE THA TE WEAREIY AW |
T FA ST S wfERfaan |
wfmafafaia agyer a7
snfrfsarmista. . /¢ 1 fadma: o
10 ¢ ¥ F ® ygaAfmamag aa ) @ £ 8
@ GATTET R AR« |

53. K dana tengen beral (FEaua right
hand, == side )
Same as 16
15 54. Karasudana kiva sivangga (®xaius left hand,
fug side)

Same as 160
Sembah kutamantéra ( wsife fzA= )
Same as 17
20 55. Utpeti mantéra hrédayakena anustana saka-
veruhta (Safww in the %27, maintaining it there)
Saifafafa @ gaaa’
56. Sivikérani sang hyang asta téri sangkala
(fadtwad, Aew, Falaw?)
95 @ § IwAE@ WA | WFEEMA | @ @
Agwara W | w1 S A =

1 g wrEg ) ®Cf. 609,



Izufom 1 W

Calilingan (ring-finger) | g¢ & FTAIATT «A: |
aste | G € WO AW | HEHETES |
57. Nyasa sang hyang téri tatva (u\ﬁa;aﬂa)
@ faaawEmg @ | @ fagrawm | )
SRTAAETT A

58. Sang hyang sivangga nyasa (=tfuarg=ue)
Same as 16th and 54th

59. Pasang padmahrédaya sapérékara ning padma
(placing the ugrgsy @g=x on the wiy)
0 FIAHIHIH P @
60. Purumaken sang hyang atma punarikanta ring

stananireng ngun (bringing the =simt down fixing it at
its primitive @)

@ % = fawfefaezam «@ ) @ =
15TZITE AR |

61. Gelar ingananta sana ri toya (putting in right
order towards the ata)

& & FEmEATE 9w
62. Nyasa sang hyang caturaisuvarya (sRwgadra)
20 3 % ywiw fageurE Haaulm @@ @rer )
Faar | ¢ wEE fagema A aw
wErl Agar) ¢ € W fegwu
Taquta 77 @eET | @ | @ € Taaiy
fAgEUTd AWAA-7A: @eT | Tow=ar | @
25'$» THTEATE AR @Il |

1 Of. G. 14, Agw | ® G. 25. faawE |
3 G.22. + G. 23. wgied vare




& FUSTTLT: |

63. Nyasa suvara vyanjana ring astadala (®zaisa- .
e towards the srgzs)

& = ;i) gat) ¢ ¥ A e
@ 9 & am| ghEwr | @ ¥ | aw) Awan |

s @ F AW | ufEaAr| ¢ ¢ Y A | arEE
&g B | ST S H W AR | AT )

64. Suvarakajéro (consonants) .

ST LECIR CIIC A CRECdi |
& < o F A gfE ) @ g E d W) Sa)

10¢r ¢ & W e | afEar| & o o € w0 FrEE)
S YH T A AU | PR W\ Tagam)

65. Pasang yaralava ring jéro ning kuta (placing
7 ¢ w4 in the x2)

& @ @R gt @ W) owEan) @ 3

e | g | @ | AR | R | F |
gfgar | @ g AR argET | @ | AR SEU
@ ®@ @\ YwrAr | @ W oxing jeéro
(in the middle)®

66. Sang hyang nava sakti nyasa ring dalamula

20 ( Hwawiwre o)

@' T Srard ww | gat | @ R gy W)
sriar) & sy AW gfEar) @ ® EEre
o | AT @ 3 fmen W e @ ¥
forgd 7 | ArEE | P R TAME A I

1G.23. . 2 G. North. ® G.23.



Ki . Fzwfowa | ®

@ ¥ fagard ww dwmr) P T owEA-
qigel «#: ring joro (in the middle)*

67. Tumut sang hyang béramangga sita nyasa
(following =meng i )

5 & = % FEER(I TA(ATT FF: | Punang jero
(in the middle)
»?? AEEATE AR | At )
G aw: | e |
oo amRamE Aw | ufEer)
o o7 WA w/: | I |
68. Tumut sang hyang sivangga nyasa (following
the =fuaigara)
69. Tumut sang hyang pitéradi nyasa (following
the =Nfg=rifea )

15 ¢ 3 FARA wR: WIET| qAT | @ = whnay
ww: wrer | gfmar | @ 3 fugal ww @Rt
wfget | ¢ 3 wTEA AR @I | 9w |

70. Tumut sang hyang catur sandya nyasa
(following the =twg-a=agtna)

20 @ R AW | garl @ W W
gl @ 3 wud AW SOl @
stfesnrd ww: afEar | )

@ 5 franigEm A )
1 G. 25. sawfa. 2 G, 14., @¥ga; but the order is not the same.
3 G. wywfod. ¢ G. gafu=md. 5 Sie.!

¢ G.27. agctfu, *7 G.27. sy,
2




= Frfetamn |

71. Tumut sang hyang somandya varana nyasa
ring astagéra (following towards the sra=gaw(?)mme to
the tip of the fingers)

o s o N

@me‘ A ogEt ) @ g U bl

sgfmar | @ € gw@ad @ | ufgar) @ W
Rt | SR $ T (e’ W aree
¢ & FER A Twar) @ oH wERE
| WTEAT | % wAETE w@ | Swan |

72. Tériaksaramantéra (==ea=)

10 @dFam| I @A

73. Sang hyang térisamaya nyasa (=tfsaaTa«)

@ ¢ fraed A\ | @ W DAy e @
L

74. Tumut sang hyang kuta mantéra nyasa

15 (following the Htger=e)

@ % ¥ @ wgafaarfeana 7 |
75. Udakanjali (Szasifar)
¥ & qawg a9 | P swEmcE
| @TeT :

20 76. Aturana pang padyarga camaniya (washing
the knees, urars, MTHAT )

& e W wEEAE g

asﬁmmmlﬁaﬁmaaw 4
i firgdftary w8

1@ gwaatg.  * G w@m©Qatig.  ° G fawwia .

¢ G.omwanly.  © G, CrgeE ° G. ymia .

7 G. Tt . 8 G. ety . 0 G. 26-27. wEus .
10 G, 56and 19. U G. 36, Sxawwfe. 1% G, 36. wan.




. Fzufowa: | e

77. Sankepi gandha ksata puspa dupa dipa (mixing
Y, 7S, 79, U, )
Az | g A TR A AR W
TEAT: | F FATCIAE AR |
5 gui | @ guRErE A% |
yu | @ AfmhsEifette awn @
Yo wadafA @TeT |
| P gEAfoEie @er) 9 Q"
wEATH @Rl |
10 F=T | A |
78. Tulisi dening velmingmang ikang veu (writing
with a triangle of sacred grass on water)
FFTOECEH |
79. Upati (wafsw)
15 gagasggaafuadaAad=)
80. Astiti (fafa)
GasaRgeaafmaraeAIdaA)
81. Devapsratista (2aafamr)
¢ ¢ amfawm
20 82. Kutamantéra (Fea=)
¢ ¥ 7 w ugnfarfan )
83. Sankepi (next)
84. Pasang sasiret”(dipping the holy-water sprinkler)
@ 3w Az foema wEUE ww @)
253 f% =« |

1 G 19.'_ - 2 G.19. ® G. 19. -®r sic.



Re afatam: |

85. Ganga devi méréta mudéra sadana (AFRA
HRAGRIETYT )
@ ETRfA AETYW ART wesy WA |
AFTATHF g/ TFTR(T AHT T 0
5 @ SrEEEIR ST Gasat |
HHTETYTA TFRAAAEL |
@ Sfaagld ¥ Safa a9 " |
Safamdfed 9 safmataatfeag i
86. Ngastava genta (5@®a )

10 Hiw wiaw AT RaR |
FRERITATE TQINR: TRTEA |
qETwR WETHY HiWT TR |
SEAEfREE W foa & waq

@ TR gEA 79 THHERAG |
15 FruaEeE ¥ fafy fdw |
¢ F FEERT T |
87. Sankepi saha gandaksata astéra mantéra kabeh

(next, @=ry AT w@AT all)
88. Naksama ring batara (begging pardon from

208z [God])
$ TAE AT AETRA wANTfufedaT |
T WU A w0 |
YTOISE YTUHRATE YTATHT ATTERIE: |
sfy At @A Hafewm wag |
1G.9%9. 2 . eg< ! MS. tanggora. ® G wgwar.

4 G. 21, TERIAATEAGETIN ® @, fagem gmy .
8 T | . 7 G. 27. T PG mg .




Fufeaa: | A

BT RIIRT 19T BT~ TR F7H |
BTRHT ATART ST THE AT |
fret Fwue Saw qgq 71
S erefd g adsg T
5 b wmdte faretd wimee "eET |
Fagford ARTRa ufeqy agE W0
89. Apsudeva (wrg2a)
& wgRa afafe TRrfa Ay 7
wa@Are faare qa afegare |
10 wgwfaarff waCm i |
TGN FRAETEATRAT |
90. Pancaksara (wgr=e)
& wsTEd wErd afas wuAE |
qrUERfraRETa e WE wR |
91. Puter ikang veu ider tengen ping 3 (turning
the water towards the right three times)
& T WTET AREETs aEufaiy areT |
92. Sankepi ganda ksatadupadi P
(next, T w=a YT A TH F=)
20 93. Ngaskara veu (&@n¥ of the water)
&% w9 W P wha T
¢ gafewe T 9 @ @ % yfe i g " aw |

15

1 G g ® Gowar. s G, 27-28.
4+ G omifu . 5 G. e o G, cmfr() .
? G.owgNy.

TG.32wgza. . O G.yu.
© Gy . 0 NGB



R atfadtuzmn |
FosdAMAN AP Psaam AT
q g 3 AR TR M|l |

94. Kutamantéra (geam)

@ ¥ § @ wrafam 7w
5 95. Saptatirta (&wdtd)

@ = AEd AW @ o wrEa an | P s
faary w1 @ = faurard ww: ) @ = SR
G o g 9w | g S Tway ww |

196. Navatirta (agatd)

10 ¢ ® ARgE A @ g e aw ) @
o T A | G E qqEa ) o Atk
Sard 7w | G o Attt ww ) @ g -
T Aw | @ ¥ F w wafunfzary a9

97. Gelaranam sang hyang saptonkara atma (dis-

15 posing the =@ty ITsaT )

@ @ qaEfNE gETER AW ) P $ wLT-
fag fasmmaa & | P P wgTER WRATEA
/@ | P wETR fArarn W @ # ST
AT A | P Iy O 9w @

2031 ST HAH AR |

98. Astava sang hyang sakalem niskalem sivam
( =htExmwfasaiTed) ‘

¢ waw frene fod e & e |

TETECERIRT €9 2aTaA AT )

3 G. 22 wward . 2 G. 32. 9% TtwIT.




Fufirm: | ]

fasrare Afew ge@d fuarad |
famraifan = wasuTafad |
wEnst 9 G fRfe weEE g |
frgmarEd sxfrgaen i
5 ¢ fafeni i w6 ¥ A frag=s |
wAfautagaa faw=sd @ w3=C |
99. Gangadvara (a1gRIT)
@ TR TN T AFTRORLEN |
wEwAT yEHa fafe mEfEsee o
10 IT(sE UTUSAISE UTATEAT UTTEWE: |
=1fe @t gEdas WA |
srxgfaat gieatstu aqamest ar )
famygamtar waremaw g |
100. Stava betara (#grewea) .
15§ WUR WIERT 29 TIRUTATTAR |
s feafiaTs yfagiaacaed |
101. Gangasarasvati (agrEcEay)
& T wrEdY fawyg faurar A W@
FHAT AEAL B Sur wgF AR 0
20 102. Gangasindu (nwflﬁl)
& mﬁmmﬁimzwﬁmﬁaw
AL WY ARHATAT <HAER AT |
WFT AR AGTAR, WIAT 9 AT AR
T Qe FgRAtedn Fa A ARG |

1 Cf. Gangistava, iff. p. 40. 2 MS. ¥¥eia. 3 G. yTar.,
4 G. 32. @ e 5 G.33. wwae, 1. ° G. 33, W, 2.




38 Fifata |
103. Gangadevimahapunya (ngRataergw)
& wETRfa Avq@ awdEy famartata
YA UTAYW AAR TCHA |
AT ¥ M g Awd St |
5 @ Awwi@ wnege w3
et famored furage wdise & 1
O™ SR NETR A AR AR |
a=rfafa gt 9@ aw'sifchu |
sy AETRfA A Fafedera: |
10 FEnEiaal & /A ATCIAHT |
viArAgEy@ faganre A
N T vd g e
g = @nARH e g wH wwe )
104. Bhagavanganga (¥ragsT)
15 FAT WET TFT AR NASEA |
wfwst fare drd @amgaETeT |
@& gl smeard Sufafeagarns |
ufey gEeTay awrarfa wHEhn
& FAAUrY AR qraSERiETA |
o TR gy frat wfg Qb 3
& T q° FArE TARE WA |
gAat www g 9 ¥ A1 3 el )

1@ eufufr. 2 G.ower. 3 Goawd. 4 Gow.
5 G . 6 G. 33. gWawr. 3 et 4. 7 G. Wraer wQY .
s . whorearan . o Goafr. - 10 g,

n G @uictn  #Gw Y G 4 G, gt e,



Faufeaa: | LY
& wafanr famme @9 @9 fawg |
wag@faeTaTg wauTd fera )
105. Gangasoma ( wgEtH )
@ AFIRA ANYE WA qEAEFE |
5 axd fawAtfa fagwmemag |
@ NFT wCHZYAT ufa" areATnen |
FEfARfaTE EwE T |
R fruHTRER T TETE |
w7 www ¥fe awrefa ad an
10 AEE 7R WER TETE |
ATTaEERTST FRAE AR |
agi forewd $A0 RArEaT AR |
" wEwe 2fF TETLT AR A\
106. Jalasidie (=rwfad)
15 & srfad) AeThn warad feEa: |
forard AwEE MIN TEHFA 0
am: famars faal @ fagEaeaT |
miffgaTRt: TacEfaee: |
$ = EwEETE AR $ 9 6w
220 107. Gangagori (7%1...)
FTRfA AHERTE e aRRHe |
wdfamT framta wHET T )

1 G. 33. gwwT5. 2 Cf. Gangdstava, inf. p. 41. * G. 34,




=< arfetuzra |

108. Tibani kang toya kembang yan kembang vangi
yan kembang tunjung yan kembang putih (dropping
over the dt7 scentful flowers, lotus and white flowers).

P IRAATTTIS WET P AR
57 7 7 |WET | S P FHIAT TEAQAT
w=fefeq & & 3 & Aoz wy=aa 7w
109. Dirgayur (Yutg:)
¢ Qutgdwefanfancyd wa=a: wwad
Trnfema Foeeagd IRMTHIETH |
10 % w9 9gusi famgs st fiod
TAd RAAS 6T GEIFE TRATHATEFT |
AATERfGaTa e Jagl: giad
FERYIE AGTETH FYCYTAA |
at TR g3y Wiwwd e A
15 s wEe fAge A taETaE |
MNE ufswfaghe . . s’ =rd smsRd
ATt Jamgeas |
TR mAfad avewdmmTRed
g7 @ wigd wAfmad JamgeRa |
20 110. Ayurdi mérétyunjaya (=ersm)
BIFATE AT ATATATIRA |
QITGERATHIG TFTH ﬁﬁtﬁ eyl
1 G. 35. gwgey g WA Ty W foA?) & & .
2 G. qudrey . S G RmAge . 4 G wEwy AT ATRTW

5 G. 2w <ni. o G afimyi. 7 G.wl wiRERREERT.
8 G. g1 wuwTEATITE 39 wfK. ® G. 37-3¢. mmywa-Jraigy .




Fufema | Qe

& FW TEE WY A @rET | P q"ar
=T faftar WET @WET WET vga E U
hE W At =g

@ srgdfedaiefeifs: mrgataams |
5 yHEaTTEfey we A W I |
AR far AT ATaRET ANtA |
| TR AT E)SEa wIG 0

@ atgryg aeg T | P Atmag TG

= | W W weE TR | & gE wag | @
1098 wag | $ HE wag | wERfElE | AT
=g @I |

111. Ta muja astava tirta (for g=r, dd, @)

@ wiwfad geRt AwI fAWUEYAT Ansking
Ragr wAE wEAE | T AW wmrEr | @ ®

AR WA WEAET LI EITGATART
WEfEr EC @AW Virning T FET LITE
S | G ATgYE G AR WIET |

112. Tki sarva pérayacitani tera (& )

< fafs e & @9z | FANEEL T

20 HIRTHACATHRA NHIUAAATATS 7H: R |

113. Kunang kamenanta akena basma ( preparing

?  to mark the body with @)
@ 12 wE U e wAATIEATEE |
FECAHNAA FARGIACTAA |

1G.3%0defgh. 2 G 42 W .



R wifatum |

114. Ingagem kang basma (taking the we)
& AR T T\ |

115. Augeremek basma (powdering the wa)
@ apiE @ |

116. Keramaning abasma (applying the wai)

& TATE AW (head) |, P ARATT T
(forehead) | & HETT AA: (Adam’s apple) | G
FTARATE A/: (right shoulder) | & WETH H:

(left shoulder) | & = TIATT AR (heart) | & T
10 5T fC® AR: (head) | & T &0 A () |

@ F TN AR (thoat) | F § B @I TH:
(ear) |

5

117. Anganjaliya ri jeng betara sivaditya (to make
@zmfw at the feet of wgrefuatfrar)

15 ¢ ¥ 7 & wrAfwarfeana @0 )
118. Mantérani sirovista (w= fagifrz)
Same as 45.
. 119. Andelaken (consolidating)
@ faEurEd /9 |
120. Teritatva (fraw)
' Same as 57.

20

121. Sivikerani desasakti ( futaeat 2u(?)ufw)
@ = Fawm W @ § frufE
& # fawmd W) @ 3 EwmE oA @
259 famy’ @ | @ | $A0F 7R

1G.42,b. 2 MS. firmya .-



N Sufoa: | Re

& yEArguay ww | $ gaagurg | $
YASYATT «A: |

122. Puja simpen (g=1)

@ g foarg @w () @ § wIfTEE
5HH: (the navel) | @ WY YLATHATA @ (...) |
& o3 gfET A (head) | S T fARRAT™
AH: (heart) |

123. Pasang karasudi rahasya ring caturangula

mahasuci ngaren (putting the wwxfzre™ to the wgigs,
10 that is wwwfa)

& & @\ (forefinger) | 3§ F AA: (the middle
finger) | @ F A| (ring finger) | & I T lﬁz\
H[ETH AH: (little finger) |

124. Lumckas ta empung ku pasirat maring sangar
15 (all being ready, beginning to sprinkle the altar)

HE Hwag |

125. Péranayama, (Sara)

g @ S oawd aw ) 9 AR
SR Il CECHIC L E IR cie kol

20 | A |

126. Sankepi petangan (next, §a1)

127. Tuntan sang hyang sivaditya-maring sangar
,  (bringing fmifea to the altar)

& @ wwlwagats @ | @ P FRIiE-
ssqat W | P eRTEEEE ww o @

A v fe




R arfeRtgam: |

wETRAREtE W | S @ ety w9 )
3 faaeata aa: | @ @ amEEtd 99 |
128. Gaveya anantasana padmasana (making =t-

|7, wET)
5 129. Utpeti deva ring sangar (Sfv¥aa) on the altar.

I S I G I O R
130. Astitiyakena (invoking the fwfa)
& = & H A
131. Devaperatista (Xaufazr)

10 g g aufaerd a8 |
132. Kutamantera (Fea )
@ ¥ 7 & wrwimarfzame 7 |
133. Paung dening &
God through ®w)

15 HRTGATE UF To TATEu |
awaawraafafsmmu
/7 W |
$IRAIHH = I = I K & T\ RN
AmTEEAE € dmriu fahian |
20 FARHC A wAREGAaEd |
- @ |
@avamaaﬂ@ﬂw HTET |
@ﬂmﬂﬁtﬂtiﬁﬁqﬁ-{ﬁmu
qmwaﬁuﬁﬁuﬁwﬁwn
259 @Iel |
P IHWE R G AW ERN < i 2ar-

i

kening the

ST A @ |



- Fufeawa: | ‘ R
134. Sangkepi (next)
135. Sivikerani ( furdtweat )
& £ dwrA W | P § qEwaTg ww oG
3 A" A7 P d qrEAREE Aqw | S E
sEMATE AW | @ 3 gEArE W\ | @ X wE-
@ | @ gmEsttanitrE ww ) ¢
¥ FawrE | P d A A Y T W
HE €H: |
136. Sankepi kadi nguni (same as above)
10 137. Utptti dasaksara tériaksara (vafa, Iwwe,
_IL)
ssEaggAaAfaad I =)
138. Devapérétista (Zaufasr)
@ @ Jaufagra 79 |
15 139. Astiti (fafa)
gaamgaafaaasiId
140. Aturana udakanjali (offering Sz=sife)
& = % FEr=E @ wErEry 99
141. Aturana pang padiyargye camaniya (oﬁenng

go Ut and FAATT)
Same as 76.

142. Nganjaliya (making ssifew)
¢ sfeme ol sfa TRast wHiseg | |
HAUFITDEATHRCE /G |

7 ' G.48.




R arfadtam: |

143. Toyatarpana ( ataadw )

@ & v @F Ry ASCH S |
ST wiEHaT FEETQ fRarEw] |
/oA q

5 144. Tarpanatoya (afwatw)
same as 70 (9g-=g1) +69 (vgwfy)+41 (fagmaa=)
145. Ngastava betara surya (wgegdes)
¢ wRrATTREREaEEE
famrfyRag’ < aifsaqE - -
10 SRITA AT FAE A
T TR AR T\ |
femra’ 7Y wCEEGTERUT
sife: wgafcctas arg w4’ |
15 Frfg JFnLWa A4 qAE |
AT Fw F AT TTDRT
s 2 ffufad’ giase |
@@ ERfwfaa #gara’
SREATITATT AR AR |
20 1146, Sankepi astéramantéra petanganan (next,
TEAT, GA)

1 G. gmw Ramcn . f G.48. 8 G. xerET.
4 G. 2 . 5 Sie. ! ® G. femrdr.
T T G, ¢ G.ws. 0 Goewm.

1 ggaT. n G, 49.



Sanskrit Texts from Bali
1L
Stotras.



o

sfiagfa (FguE) |
T

HHTH JTRCH FHC IR |
FHRCHT U7 F TARH =4 |
wrEsHifaaeam arfamd =afeata: )|
fadapdaera anfaar &gy w9010
ATfaETIaRy FRETHAATT |
wwEsteRE faga facfe faw o
AT faasr Argwa farferas |
ATy fra@d 9 @9 A SAAET |
AT AT FRCETH T |
wETRAIN T RE fagda wxrfe
wrgaN fad 3 xw" v i
w9 faud g AR 9T g,
ST A fawE weE WA 0 -
war: oG fua 9w g utH = o

3 3} qFTF AqH: WET |

@ 5 fawg a7 |IE

¢ % d9Tra A WA |

A 1wt



_<

20

arfataa: |

3 3 HETRATT AH: W7 |
3 =i faara a7 |87 |

& = ggrfwarg a8 |@reT |
& =i grafuara aq @reT |

HERTES (TWUTA) |

IaRagd 3@ serfgafaAraad |
wReEd AR QERZHATR |
e wfes @ wE@NE AGETH |
YEgaTIui g wadiEa 0
THFT AEETY AEEREA A |
E AT F AW Yawed TRATEEH |
Tl a g AU FRATREA |
R4 wuafd wrd fawatd g wataw 0
2arai ufgad HY AmEa wlEaEa |
IHRGEIATET STF(GNE FAl aR: |
T TG TEIEE | a4 |
| ARRTRAATE A wE w0
IATHA @A TFTYS FA 7 |
TFTTAUZRL WAL T/ 7R |
T AREEAT AWAGTA T 7@

AHfA ASTAEN AT AH a7 )

1 MS. &<, 2 Vin. !gvﬁii;qmw' . 8 Vinrage fagete .



|IRTAE: |

FEET WEEA SRATT F AA: |
HHEEE WA T A\ AT
qATI REIWT RIET AR AW |
wy g w3 sy aT@fy /A /8 )
AR W TAWATH T@ATATYE ¥ |
WiFITETE WA AETASE @ Aq°
AR AR AR WAIET |
AR SR AHE e EwT |
ARE EFAA(T YFREAIT |

= I HATT IATH THIAA T AR N
QAR T DAFAT F A |
wIRT Al faE w0 AT 0
foara feag=rg A TTATE |
urEdtEes gl feaema & A
WEFTAY gl TEHATAREET |
FETIYATT TAMW DR |
u(@?)efaE]® e ey /9 |
qatg qagsTE gEuTE wH AR o
fast vTg 3 feag faam: |
R A8 ARG STEY faAEEa |
FATfEfayay aas fradya |
THE WETHTE ARRTA A |
TR faurare TR TUATTHRA |
fastafafars feearafagfaas o

3o



3=

15

20

arfatuas

HAGTUT F TR TAATIHA |
Y AR AFEsaataE |
TARLEANE IR TUAERA |

- AfedacaEw Jfam AR |

wudard AETAY TRE TEATFA |
FafrmCTE e e |
AT AR TRIT AT |
T ST A aad |
TRrFIT R AT AT |
wfaat Igra< Al gg@EfEEg |
wafid AgET a6 TWATTFH |
wafaERT 9 wAfantaasEm |
FAfafEuErard a=sE AT |
frasmaaTifa faw a5 Jgaq
2w gieiwT @ wdaad T |
fafy st forrare |fEdy fa=at Wi 0
ey YAATRIE Az ATUT A |
afif@ wWe g9 FET HRITATEET, |

© SETAT WA WA T FRA TAT |

RETASIEAH FAUE AR q9 |
FEATEARS Y AEETEE |

gAaATE Sfce @aeTiasd qHA |

2



fTEa: | e

TeRAEa: |

& A JTAT FEATSAT A= |
& wReRmeEl SuTfaaR<T |
Sfadt AeTRAt RaarEgglEar |
A ww RS giarwta frsgar

5 wEETEwIfeE ATgnat AAlEa |
A WERAT TR FTFT W
FETET TFHE e qufEa |
FravaTAT wEETRt fraarEr wEd )
ST FREHN T AYET |

10 glefafafzte f@Er e sEa )
FATATAT WA AFGRACAAT |
aurferafa faar s a€Ear |
wgaARan 7 g=a afuEamm |
AT FEEU wHA ATlRA WEH |

3TCEA: |

15 g AHISY TEEATT BRAYUTRTIAT FET-
Raam AeTRAmEFTefa ey agwfE-
AR ferag AT AT AEATEREA-
TR gfeay  famaufanuasT-



5

8e aifetama: |

fAE SRR TR TR StaAsras Ty-
RuraaETEER AR AR iEE JaTw-
YIS AHECHEA MAPTOEAETFAATE 9 Tgen-
TLFFATR FAETAE & T WA TAC
FHATIFAT SOTAEAT AUTRRRTATTTA-
wfgwade: aggEuy«  fadearg gduafed-
JTHRRCAT  AASATRET WA AT
TR sty IrTERTA AT T ARt
TATATEAA, AWFERLWISHIA qT9ag @IET |

IJATA |

10 & Al af AEEri 'gual HERifea |

REAA AR FISFATHIOCAA |
Dritgat wwarth wzRefafaa |
FnfEat ATt TRTGEEARE |
Wt AR WATAY WA |
warww vy Xfa g faa @@ w0

T |
@ AFTATR TIW ¥ TFTEAELEFH |
wawar Yo fafin wRfERgaE
qTGISE ATIRATSE UTATAT qTIER: |
wrfe wf gEdaT FErEnIRgeg |

T 4. Sup. p. 23-25, n° 99 and n° S35,



10

15

20

wyufawa: |
Fxfeat weatsfa asmmemaisty &t |
famagaita waranawt g |
@ TFTIN ALY AT TEAAFEH |
axs fuaswEtat fagFwmsme |
@ AFT TCTYAT wfaS ArIErHA |
wAfanfEETTY FESE THE |
aE fruATRAEEE dEIEE |
=Had wad e awrRfa a@ @
@ RIAH ATEFT FERL LI |
ATCEUEETSSTY FMArE 7AEEa
ST frry w2 Y& A |
. =wd "wd e axRfy 9@ aw

naufaE: |
& WIS | AT wAAAfAATTA |
T wiwg w9 wTH HAEEATH
faeras ruafe wafamfaara |
weTnfaa fAal &t #arfe TaRa

FreE uHiTE gE€ ggEwaAr

wfad fagguy s@a afgamaan
Ag@aifyd 2§ Faafaarame |
AUt wiEwd wAREREE & o
w2 qnsfadi EFTH NITNA |
e fom e =T w9 fas e



8 TrfetanS |

FIRETEAT (TR |

& HAFT WA 7 AT FHATI: |
HAH THTHT ¥ " yd T T
wewa: faads SwrAr AgAET |
AIFGRETA AHIT AT |

5 s gfa Tt frarq afesd Fgarge: |
) ara: nfawfa & s=at arga s
AAHIAATSSHTE A €A TT ¥ |
AHCAST HIEAT AHTF qorfea: |
HAF: FaTW" AZAT Ar=LrE |
10 FAHCAS: A FHATIY I= |
Tt afewss @ yawda = |
Y NAaTU" AW TEW |
@ P (T W )WIIAYSTT A/ @I |

BIENEATHT |

& F[AF: ATAW TH WZUR ¥ RIGH: |
15 FHAGACAR AR AR AT |
AFNT AAHT: AT T ARCAS: |
F=Ul AEATH T ARAFT WA |
33 ¥ FAEEH WEAT I |
FARATY S8 g wArEST §IY w0



15

AT |

taeaa (favagan)|

@ fifeud RaRa FEwAT AR |
whsaat AT wreEat S |
AT TemmgATwH wH A= |
TN AwTREm AT 7 77
TRy Uy TTATS A |
FrfRE fagsy A a9 /7 0
AETOE ARTNE €A TR |
HETAR AGTA™ LA TAL A |
AR THLA WAL WA HTGqT |
ST AT TEE SWAATE 9w o

\$ ARR WTAER AHG WA € X |
AR WA TEER §ATTA |
famat At AUHET |
wife Grfes X9 TEG STOETERE |
suTe @ S qrATE e |
afefmammata fafeta « g

& aw weTAt: HE WAHATH TE |
TgAifAgga TMEEEGEAL |

8%

,* B inserts before this line:

&t G Awr vatjv‘";qv fampraa g agrfgcaTig AT A9 TR |



15

aifatummt |

UsHETEE A (usHaTEs)-

Zaarjfa) |
(7 1)

FEsTETAEaT fAfen T w0
Fas wPAE qEEATEA 7w |
STAFAATET T 977 T Ad T € |
AEas AW T AT w4 )
RAFEEAIGH fEe glaunrfon: |
wrAR Augles awafa gavsewa |
FeyAtafEd gfauda astaq |
HATTUARRTCR HeTStefEd a9 |
sTETEfA w1 @9 aW fraAefEag |
fad e werRy Rarfaes ww )
AT Ay g feew |
ayfesd av a=we fafaug |

GRS aAg TR FAA |

nareted fem= awrfast fud @19
wEATgHY urd fafgawamrsag |
WESTRIETA TATL AHFIEH |
T AStge AT UTETSTRWr: |
/AT FATATHRTE OFE ST |



fazea: | 8y
foge ufcead gfawfoss J91
TR GFTHEA AN TARMZAEHHA |
g fEaT AT |
R @i FAWGC TWAALGHLE |
5 g asae arw frad wrfa us
fagast gETE ARE qAHRAT |
AT aEEH TFLARATR |
asta Aifnars aSAgRITATIY |

fugwa: |

& @rer @ ¥ gon ¥ fafaun faaceen )
10 foar faamresa qaw wfgarAs: |
HTAT ATATRETETT AfgarAsaaaT |
fuatedy T AsTRELETRIT I
& fuawfu fuged fagsrmut feard fama=-
TETHREEFCHGH  AWSAT A T e
15 TEUTS EaATHIAAR AU AR § - 76
fraamEE IR A
, fafawgm a# ) 7 @900
Frure v fawrat @t 9 fagse
YTt AIUTA ¥ WETC g GEOEGATH |
20 @ |



8¢ wifertam |

gfaate: |
& gRQAT G vgIaAErAY |
IgUHANgTQ fmafanar fafs:
At fag agadt faafs 7 adi )
AT AT TRT RA AR w2 Iy
5 AYHY /L FATQ AR R&fa A )
wafafy ATAT TR PGS, ié‘r’ I
HRAY AFEATAT IG
femmfags war RN T wgr%"?r 1
Srararaer @t wafadgsfaad |
10 sitfae fawersad MR Tre=wEa |
HIGUIA T WA TX AFAIET |
@ FR TR A9 ww @|rer
SR & 7 @ |
T RaQR @ @afratgis 1)
HATH T YRR NACHRGHRATAT N
15 ¢ T FIRMTATHAT € |

ARG |

wdr yfifa faws argyda: @ |
AT AAE 7w St |

! A wgt—missing— 2 wwiffe—
* fogat fre: wig= fadafa g saf— AT
s ket o nra, etc., missing—

7 B stops here, adding :—%t Fr3f¥ wara il JRT) 8 qug’ |



wrafawes: | 89

AETARF FhEHEtn R |
FRYEURG A THTY TATH |
wfada favae amtfa @wwan
sAwTE v g =i fra e
5 IH @gd A0 @I FEEE |
ST TRANE HHC FAAET |
STy TR JA T TR gHT 7 |
s gAEGEEIERR A afeg: o
SRl ¥ AvTRAE fruy @31 w4 |
10 s§¥ 2 fafan wwan us A=)
W TR A w4 g FrowsEsw: |
sutfrAar ST e |

g |

& wrafawad AT IgaT fafamae |
ISR TR QIR AT |
15 FEGA A7 W
IEATAREEI qES IEGAH |
TegE faTa THIM WY W
TR TR T |
R ufcfem: wataa g w3 )

?



8s arfataar |
MNagEageaf |
R usg

eI HE ARG |
frgmargEtaY gadfaesa |
JURTEHAT ®WE el 295 TiEw |
ufgd g weTRAr fasuaacEe |
5 wF WA T YTH [UAr Q¢ wAEIlEA |
UgFAaE SAFE g e o
quERrAARY faAEy €T |
forgraargsfay gddfaedEe |
Fare argfes: fragrfafta: )
10 warEwtE agrT awaE fafaa o
o= gusg A T faud o s |
Ty wETE T Qe qATH G |
| gafRe W wgr vRnE wran |
|gT agfag wrd uTRE aguTa: |
15 P FENEE AW @eEr| P IgAEa
@IET | ¢ JRAAT 7R W71 $ FINEIAT
a9 WILT | @ AT A7 |t @ I3-
STATE A W | ’



10

Freawai ) 8e
JeRmE . (@ifsmeg ) |
=

= qd Jage wfrmTE Ao

TR TR T TR AR T T TR TR TETY [ R | |
rEftfraTTgafagg Ry
FArAgATE: gLALAAa: urg 7 vt )
A T EAfEufavage giesy
We’rf{agﬁgg—q FETEFRATE |
famrsR=aat sqeqgesay: T
FIERWAQA! FLATATHA: qTg T T 1

dTawa: |
T

REATAETH @1 YR |
HETANT AN ATJITERATHA: |
SARITATAH AQ AT GaArAfa: |
WA ATETA QAR |
AT WIRY ST WEAIRA |
AITAR WA ARG |
HETTH HARY TEGATRGHA |
AeTE WA TETlE RCETEw |

B. ! ofmm a9, IR R R SR G AT G .
s et gratgEfigeh. ¢ dhpvragae . 8wk,
o SRATGITITRE GG WAFILA— 7 agtaca.
4



AN artaStum |

& weAel AETATINE w: || g s
< (Hautd A/ @reTl S d & H d 96 ¥
% meawly W owreT| $ wEed W
qAaaty w7 e |

ATZaEa; |

5 @ AAIRg F ASTRA Naad TarE |
AR AYIRA UH A FAIT F U
AETRAH WYY AEIEE AErAad |
AETER~ AETRTS AAISE & A9124 |
ST AT AETRA IS ¥ |

10 wEw wiEEat ERTGEERITUA |

JATTSTHE: |
Rul
@ wdwar qat few w faatg frafom
YT ATl W 99 A
@ qraRd ghguw waet wfrant
TACHTRAT FA AT
15 ¢ AmEd wfgwaewe wtsala
afuar faflgrsite @d weTs

ete. Totally unintelligible. N



Tfawa: ) uy

IR (YA |

@ AT WG AN FERAEA |

FTAWT T8 Afg 79 «@T |

& AT ARHT T T |

AgEmEgaAT wRNE AT |
aFCrETEYS fereniaaE: |
ARAARATEST ATIARYR(HA: |

T gRdy fase w0 WA 6 uE
T IREEFQ ARIFET: |
S franfaer fards Aemag |
e ¥ fuarsH wzifadt wemma |
wEARFEATES U aauarET |

@ FEHRA ATCIW AAIE & |
TEWEAATAT AT AT |
waRfae 2 ArEfT a@isg ¥
FHEET wAX wANfHEAl= |
wihamrfe @ I gaiefa adeg 0

fama: |

@ fagwrgaTfms fgraAaa 249t )

FHWIAGTAA TR T THRCUA |
TENRFATY IR YA =T 7 )
frrart famufedt gfaamfaafian o



R Frfataz |

IR AR AR W T& wE g |
foreT sT@dt IR far w=w= T
ATFH FIATEA &9 "9 X FgwH |
T T YRS T AFIRCFE |
5 FCWT FYAA WG wia |

Al FEaATS wig@r STy 9 )
gETAE FW IR A gt |
T SEETfe ga8 frafamr 39
FARA T 98 7 FFAA ¥ |

0 s ffewr I FwG Wil TN
arATE wiEmTRRt Sfafasr fmaa |
faa wwrEfeet TagEAr miwT |
FATIEAT " waat @)
aodia FySE TR |

18 TRIEAWITHET WA T ATHA |
T E@alET gEwTEmte |
TR FRA TERAA GRA |
e wWRGAT TgHEATER AT |

P EgIAHI AR fmg 5 & A alt
207 €=l |



10

15

20

ImamgE: |

asfrerE fa: |
k'

TEEuiEH 29 forat aEEH |
YIATAAFEANT FEHRT HIFTH |
STATEATA I AITETIREERT |
ATHEH WY AT ETTATEAR |
AANEfETAWTE TA T TR |
WEHREGYR ¥ FAATCHRERA |
wawrd ferd =s wargeEged |
AATraCfAR TS T |
Fagufad ¥ Faat ATRTH
gafzaferd =% warhgEgTee |
HiawrraTiasta WrEanTd wRTEEE |
Tl ¥4 AT AEETA L.
gfaurdfad =s marfgegare |
Stara et fdwars anTREd |
Tereutad 36 Taad AR |
ufgwafEd a1 FarfigEgadd |
SigrrEetasa wEs T aHwEEd |
TeEufad 4 el wSEE

4R



us

10

Fifadtama: |

SwcEfEd = warfigegead |
SRECNAE TOE T AAEEH |

&AL, |
TATRC |FA ARENCET fram
AAQFHA AT ARG TH
SRAUASAL ATTATTTA
BE S CEE U R UGl
AaAETEART FARAAQUT =TH
sETTEHMAT ST fAEs @)
THETHR TATHRL FELATCARTAT |
wufayegd o mafn Add |
wEfARsEs RARd TRUH
LI ATTET THRTHELEY
& AEEt ©Y 980H ARTEIR
AEFFEEATAAL AV AT 7 |
efmed 2ac TRU A==y |
Tt FaaArat fanEeE |

‘dew & weTRAE faHEn A |

2T HTHTE WATIAAETH |
=<+ wyz fae sefEgEEe |
Pratgemuar @ TFRTIHA |
T AR IRCRT AEF |
aafaTs il FEsETAEEREA |



g | vy
FefaEgd ¥ S madan |
st SEwAd wdfaafE |
wrATe WARE ¥ FHATT e |
% st }d magfEmeteag |
5 = s 3 famaf |
HRmAtgEfeal swat afawee |
wgzTCTAfat wazarfaRaar |
e fasragas faa wxrfa
AT IH P P FA wEg @
10T wag ¢ gE wag |

EIRASCHI
H

@ Wi argefta gEeE afaer fafs-
Jerad a6 @IRATES] Y| WU argHa-
W grEnfaurfes aaifeercaed faadm-
fmr W @R WA AgREATA afae
AR At wsura e |
AT AFARAA  FARAEANAET AR-
faarae QEraTaRATIH W @R | = ATy
Afvera aaafumfaer adgRfamrae ame-
fafas | e AR aEmfaerEE w6
somTfufamsis el fagg= | gAl argRE-



ug aifeatuma: |

A Temfaer faw  wEwgfEed  w@aCo-
fafmam | TG ArgRfdaE aqecatates

TEAEAACE  yeAfaure foww | [Fa]gW
aFEEs ugdE ufayr wsyataaTT wd-

SHRAARITAR | YA ATHA ATH FUHATH
TEatwERT] oy fog Raamasg ) @ fafs
e as: @ |

g e |
& fafggf werdd Asreantast faw
TR wasEAfaETE seifzafaATAE TR
ogufEa s fefe Jerued - wdfwafaags
AEweTfaE  mAERTAgE AN ¥
s wEauTAETE | @ @R AEar-
afewgud faeEed  waymgarewg | @

FY wag | $ g wEg wreT

favqe: |
15 @ Afraest fagadd geaTeg |
SRS WA g |
fag? e g A A w |
g EWARTH A(ATETE FLT N



10

15

20

Tt |

ey Ty MfE= sgnat 9 fafawe |
A FAr CERAGE A w0
I UHATHE FfE IT FATEH: |
ArfvEEAr TA 78 THg A14a: |
arAary ferdl fraudfad wyese: |
aTERY argRaE Aty wfy faa
FE TEG IE: 7WH FEAGET |
aAya: FEfEd gREwg e |
] AREW TRGEE TESAT: |
FAX FawT" Fudl fagdifaa:
S € Tag WS R |
Fraus TR w91 0

& qF WIOTSOATE: AT FrTEE |
zfaw wwarfog FwRat 9 AT |
qERAWA aR@i qEET NAaraaq |
ETYT ¥ arAdt Yuret wgATERA
AT FE THG A T GEAA |
w faal wanT3y Al fema=T
frguscfagsd freuta aftad |-
TEETT UR 9IR aFTH TIERL |
Ay TR A7 WH JT w=ER |
SitnicaeoeciEnts ol
ST AT G YA ¥ W |
A FAATE e W



us wrfatumE: |

¢ @ fay qw ) @ fawgusT weEt
TR ST wwErwatxazd umet o 9wl
fradfegiva  faaafdyass et o
ITH | ¢ Afqwd w7 e |

[ELUCSCHE

5 & AT JREEATT ITARYUTIET-
TUEHATT  THAEHE T [eRfaaiT g ara
¥ AEGRGITGEATE AT A AT
ANAWEAE AR AR GALAUTH -
SRR A B e A= ETa-

LYTITRNTIETE ¥ ARy Cag -
wfamafadfaaa ¥ wrafigUasFIgFRTTE-
FurfaeanfarsaagfraamergfaamE 9
YREASAMEGLIIT: QIEATa TR NHEA yazm"
IHTATHRISA THG T A(7=g QT |

foEEm: |
15 @ A e TEtE ERAE ¥ A
T yaRwry faeurd ¥ o
« foraed AETRA TAC GTHAT |
s AT €% a9 W |



10

15

20

faEwa: i '
& wreE AH BT FATE |
T NAEH TEARIATH: |
gat wfed & o @nfiatgia 9
FTaTH & q¥ YA wwe (e q9°,r |
gt ufaw f5 2@mai & ufewmer
samufa: wnufaarEt agaafa: |
SATE ®@fEdr a7 Fal gat aifq @ |
AWT FARAT A FeEr AT |
SRTEHETET GUATAASTAA: |
FaARfaEgs: wRATYE g WY |
warfa wasaifo @ wdfa werfim |
=@ fe ared = g8 7w T |
FRAEIAEH JOAAETA |
Tarfa wasAtfE @ wofa aerfos:
sxfeat wiwatsta admmmadisty o1 )
famAZaAa @ TIRIWC T )
AR ARIN LA A |
ww fod w@" § weaEy UHT |
AAE WAAN AHATITRIIREH |
T StfafeR a1 7t wre gowa |
Fferee AR 9 AR
el syt wTATAATAAEAA ATgETAl 9 H=
seTEE gYE MWEAEREE w9
qH & TR Faatatata: M= wEd 1)



€o

Tifataz: |

foawa

@ fom: wwt fodr urar fdy gwao: |

10

15

forat Tag Wit faad fwama = ad /g J 0
forat ot fordy W gras 9 faresa |
Ferara: framrfa Af Tag ARIES U
for: wwaws frmgfh: e

Tt wremt e w1 Tag AeISEg T 0

. fordt s fadt fasgeRe: faaweT |

forg 5= azww A TEg AHISE T
fudt aw: I o @@= I=A@w |
swrew: foamtfe af Tag wd g a0
fordt gt e Wl faaere |
wSET fuada A Tag wH g | 0
TE: &g foa: Frat ATgenQTE |
FanfamarTgal AF Tag AAESE G |
gagferuERan afgdmeEad: |

=y s farrrfy @ Tag wHsE 90

- frdisfrAwfaatg o= feassET |

wat e framfy @t Tag w9l T 0
W "EEET vy At T |
wdd g amd A Tag s
wgfinfras ¥ foaw T nuraEe |
gRYFTAQ T FwEriaar e



10

a1 [ty

FefrRu=STrasT i REgaq |
frarwfafa aees AT ag AW & 0
sreafw: fuaarfa seafa: fower |
w4 firereda @ Tag wHsg J |
YAIEIANERT TFATAT AT |
wftArEwaTE (g agga |

. SaTeREgEAT (AR EERTET: |

7d: farwda Af Tag wAsE | I
ATy ¥ w9 aQeuaaiEET: |
wd: faanads @t Tag FHEE 7 )

T IR

20

@ |
-t

& R AEEHT TgIUT TG |

© AT fATAEEEar |

AN wad AUt @ T FErhw ofEa )
fege AETHRAIT g W A R
Arfaswraedl & fEre ¥ argad |
T & wer fas dpanl Sy )
STt AR RAYAYFATTT |
Tl W T wagafed uad |

1 $lokas 2 and 3 missing in B. 2 NG



€« arfatums |

ADEGHRNET & FEGTA=AY |
Tzife & g9 faa sifad urgarss=s |
Frra’ & ¥R wwEgeEE |
A TREiEar FEETartEaT |
5 SRTEERITE ™ ST WTaTSIFAA |
frarwfafa a@d At Tag AdsEg ¥ 0
Aty fawr AT waEuEdy a9 |
wEARAAfTET TR wwIseg w7 o
& & TEAFMTATT = WET1 & § Afawa-
10FTHAN a7 @TET | @ | NEAATHAA 70
@|rET | @ 5 MArAfATES AW |@rer | @
RgFE@ER "7 wEr | $ RudAfAmawa
T @R | S DEFIATHN A/ QI |

wgECEA |

¢ wrEfa auge TR Fmwt
15 fafgels’ wfcartn fafedsg & g1
TR FERATH TCATHTARE ¥ |
FUfafEugaT ar \CEA T |

1 §loka missing.  * xmww. % A9g. ¢ wfwwagadd.
b gaswtafazal. © fagrond weafa. 7 wafefrady @ .




wwaTEa: | €3

FAWTEE A gy e
FIARATR & TYAT A AT |
AT @ WIARCAS T 9 |
FERNFAATTA Wl & wwAT |
5 wiEARETET aaCE e |
o A\ w4 faag adwEuiaEy |
& @ wrafa Aaautd ww @rer | @
w@f (wauts @ wreT) @ | svaty oG-
Fuid A WET1 ¢ 3 acEts swEtt
Lo WTRT | ¢ § wr@fa fagauid aw: =mn
After the first two $lokas, B goes on thus :
wusfaRsTiE gndacatita )
fac v Ma gui ww: weEta
sy wRTRfY agr@ swrafia |
15 wrafa d@wrafa wawg avata
W AU A ATAEATTCRA |
Fwfadtfa amrfa marErar FEwa |

wEEATE A |
. W
e et ggafar g=: )
A TR @A AT Faewme g e )



€8

5

o |

FHATEU AT NRARGHTT: |

. uTHRTRCwfAER B4 GEETYAH |

YRYTACRIETAT] ERITTUE |
FoTE wEEEE §E & aqraEy |

& T T @ 'WEr | S @ gnfmrmas

§ m| ¢ wfeandgsr wie ¥ w F
FATT ERATEGUFAAT(E o @

wafafEE |

H

Hrae wwrd Aefeafaned |
waAE wafafs Aerma adsE T 0
ey gy TACER G TE
faamat AeTAEY safE aHisEg F 0
Frwgmaata Rndagae |
frprugaa gE wHsg 0 -

+ Mo afEaT HEE AEw |

Fwfaar TR THETA A AN
FwrETRAA T T |
garaugfesfas: wA fafy adisg & 0

1 A typical blending of Sanskrit and vernacular words in the

shape of quasi-slokas.



10

e |

AETaErs: IrERAgE

NFGIA & FAETC A 7 1

N ATHAGT WK TAF STEUAEA N
N Fdfega @l TYGFE THE q |
A srdTEgAT vy TIw wgE
SArreara i Tt T=gft wHisg ¥ )
W WA IR THA ATHAEH 1
A AART LT WHA AH6T A |
AN =ArHE fa g7 aFHAA AGWAR |
R ey fafaRas wdisg 71
A TR FAGTAEIE |
gt Agwe 3fAerg wdisE 91

A AATEETHT GEIAGAET |

A FATRATZA I[EUTE A 7 1
faTst srdemE T AERS |l
FRHINTAGT ATTATA FATCEANA |
FeTufeE AdISEg A - - - - - - - - ]
faTAt WETATA RUTE ALTA |
faRt rAas awfig AdsEg w0

, B |

p T weTA: FauREChE |

FITRCEHE TR

LS



20

<«

afatazr |

fogst Twas ¥ MTIFHAYRT |
AN AR g A THATREH |
e fad &4 gfeaafaafzam
e = WA= Twfew =EfE )
qisfarrgafa & faaa yaqua: |
AN WA AT TRATH WIG N
wearEr figda fuErearE T |
THRIUifE® @wn aaEEfaar |
ACLURTETER] WTAAT: AHFRA G |
fagafsfad w0 sager sfaa o

wEE (FrmfzEs:) |
3

@ amrfa fogar @ aRsEAREad |
Dewwt AeTRE qrATw CrarEE
FZSE ATH: FRIETEA UH T |
AR ATH T TRT Y TG |

- WRA AEAATE T faamEr wrern |
&3 At WFaigime @ S
SHE ATE WA ATWS FAAT A
Wl FMEAW AT TAT WFTS T4 |
gst=rETRE wrE wrfa 9 feamc |
Antfa wfETg O fasg: gaeEr



gata=wa: | éo

AN grENfEAr araa: afeRtaar |
A>T R THERT FOREH I
Fifgmea+ g6 @ v wufywf )
famraRwwre 91 franfaerta |
5 FTfeawas Wi a1 9 1N a9 |
JEATTIR wRT WESWA |/ A= |
Hieat W de @ty @AArga |
gt gEATAfa e WeErga
STATA] FTAATHIA ANSAT FAA T |
10 31 fag=rer Fanent qoag= 0

<
SRIGECAS(GHY
k!

TEARARAR g At =it syt
FERAgEIE ¥ alfdeAedd  aw@leEdd
Fufl wfM W R TAEWIAIETS  TEUHURS
WEAENE gEAN Al wiEand wergd
1R fauy v fomT AR Nawawed
wagfafgaegd  frgaeds  sqfEted

Afaraasfd Iaanegsd |
& ¢ TENT QAT AEOTHRTS AW @I
& G TAEMT QI IAREEFTY W @R | @



<< fetamat: |

& FAfely gEEREEET AW |@rer | 9
& IOIARHT ATCHTH w7 @eT |
sfar qatr=gle: | ya=efe

qEEa; |

& | THAEE WYY TRH T AwE |
5 Smifum ol sfaanEs W 9
fafsTm wsisg & gamafaugan |
framasUiEa TRER THIS T I
TANlE SRy FETHTTaA |
HATTTHARU AHER FAISKH T |
10 FHTE S WAHTTAAT |
| AATHTARY AAHFE AR T\
FHIAAETH ¥ WEATTAFEA |
AN g AR A 9
@é’(m { warfit s?ﬁtﬁr wAfdaT |
15 R E AHIEG ERl
e el FESTARNRCH |
HETEHATEYY AR AT A |
T L L

3 This pada probably to be shifted above, in the place of the

missing pada.



10

20

&

4.

| e

WA -HEF{aEa; |

FAFafd@ uat gugAfEat a9 |
HH FAFA YA HEAL AGAETET |
A THEA T NAAE ARCAT |
Fed: MATAL 9 WSAfaar T TG )
FARA T At Fa WL € ¥ |
FgEaTRuat wAfasr" At
aARd e qeed farne |
waTfyudtare EgUsadiTad |
AT ATHT 29 FAGATGIHRTATHA |
FAUTAAETY FAREIREFA |
HEmd warR T fAamRe fafeda
fagtin fafddurs waadr faaaeq |
nAEEAT 9 AU ¥ 2 9w |
TEE AEE ¥ AT § T WAL @ 0
THEY wIfasd FENGEEIA |
SeggEaaHE SeEmasE: uiEw |
AT awsad =T
wETRAAE ¥ faauf=g @ v
TR ¥ AT WA (e |
SmafEET - - - - - - - - - 1
femAREAT S FEFATCT & |
waRAA AT - - - - - - - - - u



wifagtaarem |

gafdarads ceamwg arvae |
weaafyufay IuRam €9 |
Ty wXfeEfE ¥ ¥ A |
FEAOIWETW FANI AT |



Sanskrit Texts from Bali
1L
Buddhaveda.



g592: |

TRYFATES TOYAATRAH |
wfagAwmEd ¥ wC Astaie fasy
fanw fadg g avg werafas |
fafafarsrasra gewas ag@Ean
5 YN ARl ufad AYIGmWuA |
wayfEAeTET qaurad wET 99 |
fafds fads xa AU |
frad g ¥ gamEfiaEad |
o frRwraa BRTTERERTH |
10 HYW FAR(ATT CRWTA AL |
- fafds fasld A= BIUTOAERTH |
el aIngHEETR I
% o QEALIGYTA TFT A7 @IET |
@ G HUATHATI ST AH: W7 |
15 WICETYRTE. . WgIfEasu W I8, 991
Fea wgre  fra. . faarfanfs. . w00t
Tfesa |
@ =1 et irRATgET AFT FH: @870
= I AWAAFT a7 €O |
20 WS AErRE ¥ Ul ARG |
TRmATEA B3Nl fade EE )



o8 aifaRtuT |

NATYA AR GauH AT |
WIS AAN WA AEHA |
A FITT |
3 ;P FARTEATT FH: |

5 & T | )

& amEarg a9, G wg U TS W
aa... P d agRArE 4R, P " '@ a6
Lo grarE an, & g g 9 g A faarg

¥ = .. Frarenfogs a9 g5
10 % = P FAELs |

TFTRA ATARY, . SACAET., W{G\/T, . UST-
AT, . GERTQAT. . AR, G . B
...7mgy wEen. . fafcafa. . @Ra. . g
Dt wwwE. WL aa fe

I5TAFTRAY. .. 90 &A AR A 094, w7
@ g TR, .. & waEfaEi |
& srgsfeddieteef: wargafam |
" ymmTAefey q ¥ gEesy |
20 ¢ ggra faviyarm  @rE.. @ saAs-
fastryArg @M., FEATT AR @7 |
Fgarye. . $ qwfen fadya @ s=a-
AT WAYAT  FAGEiTE; ®avAn @b
graTaufaer gduEt & FEmEgean qayat



qEIT | oy

TEEATUtTE:  wAvAt...$  afsstiame
sfamard el G A g TAIE W EAE N

e fads 1E wdgacfufean |

wfcd @aara= FEREY aURT |

quR Fad 91 ARITAHEHUA |

FETEEAYR 9% T2 4H T |

Fre fayud amewEsTTad |

=nfgard w3 gef nwaArfa qETTAH |

=7 g wagEm: fadtat ngawr |

quT WIANFA FAT ATEEHRAAT |

TRATEAATKIT TRATTHRAT T |

UTA RN A wrAffERAgAT

=i 7 & i gENTEATE @et,. |
A& A sransrarRare waifamard

IsEdagmANATRgUd agar € Ragfs @ &

fafawg @rer @ aFfeagagmd @rwr)

EEASFAFAMIIITR I EAGA

LER R EREEEEEEE LR R &
T A9 YA AT (@ Hiwam T@g-

20 fafg ¢ 1

I FAFAAR FEEAAATIET |
TEEl T w2 HAawE |
wutAafafaeEr sty il
¥ Fww TG AEGFLAEAr T |



of . Ructicee ]

@ FIRACATPIEFT (ARTRZACTEHT
¥ ¢ wmagwfy fammaE § 97 Ghagst
I WD W @9 JRAMEET WS I ARETICA
T WA AR WEA G G SEg | |-

SAFMNANTEIINT ST |
Heaul Fagwr A 2 Flmf(?j T
Agaat Awgwr” " " "
Magat fagar 7 7 " " 7y
THAW EYET V77" 7

10 wTEIERfEEE gulRE AR eE-
fartna: AAtarATTARG A W W -
AT YA HE FEFLHT WA
WA TAUEFHAGArT SRt
fegramafEar  aadtamurgEaleaE  @a-

15FMYTATE WA aFIiREE AAqwT H7T
el taafa wdafe sdasgiedfeawafe
AT TIAT G R R N R g R fauga
FiaREl Astersata aqnumaaaT -
grarthifed @rer)

20 AR AR AWEATATE AAAAA TR
FEEE ARAAAE FAEwAAAE qES-
gaiframara FEfdsmasteam sfacaadat-
NrmTgEA e AT WUW#W TIREgE-
YAFTE  AATIEAARTYAA A TAY R A



ket o
aREE Awa ¥ ' R W R AW R
farse aWEgEfe asEsiafa asagpaed-
Fifwamrfusarfufen T
/A WER  AREEWATE agRATErs R
SHEFEHEE  ATRANEE  Naaqid T7uas-
ufagrara aggifasvarg gsfdsmaate-
Aty EaAateTEuTgEalEar  fagaraanmgT
FAREATRYfERqT  AAASAA KGIA A
aErfRAiIfraEufiETe agar § @@ R Wi R
0EE .|
WA F AT q o, AR TE A
TrAuty  FmudgAfteEIy  ArgREE
wgTfdgransfEan gREANRFRgHafEarE
ARAARYE FARAGENT  TANAATGTA-
IsTEaAYAT R TIEEURErT qagur ¥ €. .. |
/A WEd AHAEfEEE q9ro . FAIYA-
srra feganta amndsRlawrAaE  wwEagE-
fasvara nesfierawdl@a@ FgfaaraEg-
waf@aTd IEAEREE  FIHE AN T
20 THFATEETE faAR AT R e ET T
= ... |
@ @ TERETAE (AW TARAE AR
TRy NARAE WA @i
LGRS



o= arfauzmr: |

@ @ ysAIIIEE ufEAIwE AvRaTEE
FATQIAY WTATEATE [ [AATIA=E FIUTT.. |

& P w=wEETIAE IR e w1 -
fafguad qggarewTa 5 W JTAWT Fo... |

5 & P gsgARIIAT AEINE fraaw SAr-

waY FANreATeArd § @ @ARTT @o L L |
HraAaE qard ae ] KEWET |
THAATAIRA ALY AASH 4 1
EEIGLESERTI O e ]

10 AR AguTa wfak AFise 70
wawgufaaTs AfFfetanwe |
FAMYEAHA HARA AAISK TN
gEE (TR FAEIFET |
FERATHAATE WAAR TAH 7 )

15 AR f3uf 6§ @ wIHas

TRTET figus NART Ay T 0

wrETE ST ftaarsmar |

sfeRaEna JTaNw T T

TNE FAAT A FRACHALAT |

20 fradruagynt WA fua® w0
aqaa?:;?g% q maw\wftwjr |
FARHZEAT AT AHST T |
FElg wnEe WA AT T |
ydrswfag faara AIZEY AHESE ¥ 0



FEIT | o

A TG A YA(E AW GGTT T A WG |
AR @NTSTAT HAY JHEKT AT |
A g1 L AAT YATT qThEE )
am: wgra Agw fnawsfa wad aq: )

5 FREEEE 35@ faged )
-------- 9FAq qAT GAH |
HAYTARE TCAGHAEAT |

wY ®wEr |3 qa §4 alae ghgar waeg
@rar | amd JEAN. . (vid. p.49)

10 WA ETAE Ad qEE wRATEEan-
wEa: WA AAAM (A AAATAIER R
agar & Al R wurfa R =wEAWR R gsAfa
gurfed wdvensArfefa &y @i werfy
ATAR Jafa argaAIrala 94 35a A =«

HE 3 gl =y gﬁaﬁagrf(zi&m Ay R
faarng 3 i g 3 @4T@IFAd FATEAAT
gangw gefeararacfoe @ 7F 3 99 § AER
%39 3 UN R ¥R WATHA[ TIF AN R FH R
fazag 3 FITRUER (A7 AGAAGE T INI R

20@HTg 3 {AEUA 3 W12 R WARTA WATETA
fag® Tq @ At WAEWE WACA WIW |

AR} TAFATT - AR WEESIEAEqT qO-

HET AETA A1 AGRTCRT AGRE@ RIS

agTREwERAaE agar ArEgAea dgitae-



<o wrfagtum: |

arfafa fagifauarfafa sreeefqgafafa T
afaq @w=r HURT ar fzugr ar faugr ar sgwsr
a7 AFUKT A YA AT JTUIAE: A9, TAQ
a1 wefaw ar @fadr ar wafad asfo awraq
saT a1 wACHHRARA wEmfyanAf s -
wfq grasferguRasEagfaargatasmia agar
¢ AT AR WF R acfan agay amar @
gt wg faft fafy sgar & g& 3 ghga
3za fagd Axe faaxed ggqgaE Tor o At
10RIREAR FAFIZR WOAALF FHGAT qa-
wEry wagw @ie |awafaAreR  wdiuga-
faAER Usay |AEd ATaEd wEwd S@End
wfqad Igmwd S @IRAT  HOCIHAE
Marmand ar fdgmandl ar awEanAr ar
ISFEAREAA 97 ATATAGTAT a7 FCHRTAT 9T
fafggdmandt a1 smadnandt ar srCAa-
AR A7 FHZREANS AT WIgiuanama”r a1 qrg-
TYARGTA A7 AGAWAL AR AT\ AR WrAta-
Jfraaqd Afawra AGEEE AFTRRTHTT
comAaffiA: weU FANGW ®wWrEn P safw
fawrafa =wfea uufsa e & s arsr
& gurfaarg wrer | agar $ §w 3 9
faAY HAN ARAIFA § 3 W2 R @I |
At TAIAA ARTEIAATRC AETERRATA(T



I | <t
R e smfaeaawa- fafefafaEeass-
wgw-wEfadT SfegEeTCTEs W -
s faAlTuRey  TaufagarEE IS -
zfeaurz wafa @9 fafqg aTrete Say +
5HET WFA HEEAYL AAl §F A gd UTH-
TRl FIETUTATHRT AT TR HIeFT ad-
w9 fafgwt F@EAfg=f qgar @t 3 99 %
1w 3 & R W R I8 R AS R wer fufe
¥ § Qmifrdmraeiid s dgNmTe At
wgefed wfaareg Teed wfmme ﬁ'{fﬁiﬁ ufa-
wrwE fasy wfgamna sy At FACETTA
ufaerng aa‘mz ufqArTg FE@N qtae
wigefeme wfrmmea wdfme Al w6
e wfaATE eREA R e e
L5URATTE  RATEOTRS A R AT e ufa-
AW AT R A R T R AL R TG R A
R TR FER AW R ATANE  AETRH HET-
J: AEIQR ATTWIEAGE R T R 9L R WA R
AT R WA F § W @R & gma
20w w@rer... & wAATTEAEARA | ¢
SRR A XA TR T
W FATAA FATATETIA TRIA | Aferang)
& T gE @R ARGEEER ¢ =T



ifadtam |

@i ¥ Wy wd wffere |
AT A FEA T 7
Sargarfa agaifufes

farmaTta agEaEE |

el 9 agafrarfost

g7 WG STt feara o

SarFa@ utH Sifufeargadm )
AT SwaAmr AT WEE SAtTEAz |
ffaut Nefual v Foasraged |
wEEfmats w ufrrgiEd Teq |
¢ ud ¥ ¥ ¥ fSEEEgaE |

. =g afewrfa dag gEETen |

Fagwet ¥ gzt = ufangrta aw@: 0
g afgwifa AgEEFEEy |
[gE wxrErta aad g fe® 7w
AYCAYS AN GAY T AT |
wgr ufrgite are e fanfee
ATUAFE T ALANUEGFT |

© §at wiEgR wfangifa awam |

IRA AT HSAARATEY |
Sarzara utd Afufaargae |
#&d dat o wIEAARILTA |

FAtate arfasti Agae AvarEe |
s TR T A o



qFIE | =

FRITTUFA HAT FRCCEEAS |
wETRAITR fgdT wf
s fadr ¥ g ao fw )
wi foraud g A =i g |
5 gl wsdwRuta fawg: FamRE |
AT ALHTE: AFATATER |
& ¢ gaufa faciRa 94 wify faarasn |
A=A g2 a1 fuar 9 adq T
wrar fAsaRTE 9 gar arAw fEar |
10 g FfEUTR ¥ AR A9 0
FrFATETE TAFRU TRk |
add wage qERT AR @R
& AmRgAs an: fHeTEar" W WA
W qErEAT AR FafaanfAeTs ww e |
15 @ @ famas Ar@way an: |reT @ 3 us-
Ay @ @rer | @ fuama ey & A
A WEN P AaEEE: |retl @ wAaT-
T wer | $ AEREETE
faatay faacss faatar 9 fuarAsn -
20 fagtqr @gRaar - - - - -
qum wmw gEe (e faeg W
A T |
¢ fmar ¥ fanrat et 9 a1
Yot AT ¥ wE g geHEm |



<8 wifetumE: |

AR WIRT...... qms fawy ysuw g
TR g @i e we e |
ey faady ar Ay faar
Aty fer: @ diweg foady = @
5 ... )
...
fan=g...
10 A=,
@ 3 AN WERAY T W |



O O

Sanskrit Texts from Bali
v.

HLREAT |
== T
The Sanskrit part of bilingual exercises.
1

AR |
Initial Sanskrit stanzas at the beginning of
works written in old-Javanese.

(1) Agastyaparvan ;

(2) Mahabharata ;
(Adi, Virata, Bhisma, Aéramavasa).



10

15

20

TLRE: |

fererreg |
= AT AAEG THUA AETHA |
9T TRt FARAt ®ERRE W@ T
TR TWE AT ALHEA @A |
FAlEE NfaNaT awEad A |
F FwAl agEi @ 3w |® o
mamaﬂuﬁﬁwﬁ‘iu FIfa 4t 0
At wEAT wdt fra: FdEsTEE: |
U=l HRAY ARt WA aq R T
wfdtar adtar ¥ gswAt gfgar @ |
faumTHaEET: FTY TR |
TtmaT Sl ¥ w9t fad |
TR wgfeermTeTAsty w=at |
feraeft Ssfumtad wiwsr @wet @ |
s ghwafat TY w9t g @
AT HE A WA AR |
m@ﬂmﬁﬁ'ﬂrﬁwﬁﬂﬁf "
wWaANATY Taq FRKALH T |
a7 et fafy & swfasfa @@
fedtar magfes &9 a1 HCOHT: |
Ffw gl w1 Ay =eaent arfa o1t wfq
FAE HEAE ¥ TW AR |
iy ¥ ¥ed qfSA 7 A |



- Tt aT: |

T | 3w sasiEt @
A A ¥ WS A AT |
VIR AT W T DA |
|YAT 7 gAY T HAA T-HOCH |

5 TR A%y ¥ qgdy AR A |
AR @Y AT 2T wR/T FAAY 0
HULTH T FCA IA IR T=AY |
ool 3@ w1 T T w AT
TrarfsTd I TR T FHAAT |

10 FAuRd ¥ #TW I wArC ufgawm |
farafa &dt =@ urg Tlawe @ |
FafE FRIADE TZ WA FEA |
WAsTETy e X fauiva =)
T ATt 7 AT w2y 9 @y 0

15 ws A wiewr gut gIfeAmda 9q )

syrfafasng faai aenafed sEagsTe
FETATE Wi |

End of the work in the manuscript shown at
Tabanan.

20 qUrAaE §gsE YiwatgmaararaTa |
sAT@EA A e AR |
FTA ¥ ATTA® YT aF AT — |
AR A & LA |

fa waTE: A |



10

15

20

9fiz twEw
(=fa srewnt )

TR YTy e faarraay |
7% afe fa=Tt ftat S stms |
Y3 AT AR R e T |
THATIN TR ATERTER SR
P fyud: gArEET ggaVa: |
TASEAUTIAT WA AL |
FER AT VI TEFT: |
T FANTTET: € AT |
. . FFer wysfeawmEE |
geadl TN T8 TH: i@l a= ] |
fedmrfusda T wafedr 799 |
FT I(GAT WA T AEEE: |
IYATHE TAREIE! FEH a4 |
I e .. ..
AT TRATRTT wmgnﬂua 1
S g AT TEE AH TEA: |
A AT AT FRATTRAT 7 |
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SELECT OPINIONS

Sylvain Levi: The Gaekwad’s Series is standing
at the head of the many collections now pub-
lished in India.

Asiatic Review, London: It is one of the best

. series issued in the East as regards the get up of

the individual volumes as well as the able
editorship of the series and separate works.

Presidential Address, Patna Session of the Oriental
Conference: Work of the same class is being

done in Mysore, Travancore, Kashmir, Benares,
and e, but the or isation at Baroda
appears to lead.

Indian Art and Letters, London: The scientific
publications known as the ¢ Oriental Series
of the Maharaja Gaekwar are known to and
highly valued by scholars in all parts of the
world.

Journal of the Royal Asiatic Society, London :
Thanks to enlightened patronage and vigor-
ous management the ¢ Gaekwad’s Oriental
Series >’ is going from strength to strength.

Sir Jadunath Sarkar, Kt.: The valuable Indian
‘histories included in the « Gaekwad’s Ori-
© ental Series” will stand as an enduring

m to the ligh d liberality of
the Ruler of Baroda and the wisdom of his
advisers.

The Times Literary Supplemerit, London: These
studies are a valuable addition to Western
learning and reflect great credit on the
editor and His Highness.




GAEKWAD’S ORIENTAL SERIES

Critical editions of unprinted and original works of Oriental

1.

Literature, edited by competent scholars, and published
by the Oriental Institute, Baroda

1. BOOKS PUBLISHED.
Rs. &
Kavyamimithsi : a work on poetics, by Rajasekhara
(880-920 A.D.): edited by C. D. Dalal and R. Ananta-
lrishna Sastry, 1016, Reissued, 1924 .. .

This book has been set as a text-book by several Universities including

Benares, Bombay, and. Paina.

Naranardyandnanda: a poem on the Pauranic story of
‘Arjuna and Krsna’s rambles on Mount Girnar, by Vas-
tupala, Minister of King Viradhavala of Dhofka, com-
posed between Samvat 1277 and 1287, i.e., AD. 1221
and 1231 : edited by C. D. Dalal and R. Anantakrishna
Sastry, 1916 .. .. . Oul of print.

T aha: a work on jon of
Vaidesika_theory of atomic creation) by Anandajfiana
or dagiri, the famous on Sankard-
carya’s Bhasyas, who flourished in the latter half of
the 13th century : edited by T. M. Tripathi, 1917. Out of print.

Par akrama: a_drama ibing Arjuna’s re-
covery of the cows of King Virta, by Prahlidanadeva,
the founder of Palanpur and the younger brother of
the Paramara king of Chandrivati (a state in Marwar),
and & feudatory of the kings of Guzerat, who was &
Yuvaraje in Samvat 1220 or A.D. 1164 edited by
C. D. Dalal, 1917 .. .. . Out of print.

Rastraudhavarb$a : an historical poem (Mahikavya)
describing the history of the Bagulas of Maydragisi,
from Rastraudha, king of Kanauj and the originator * ~
of the dynasty, to Narayans Shah of Mayiragiri, by
Rudra Kavi, composed in Saka 1518 or AD. 1596:
edited by Pandit Embar Krishnamacharya with Intro-
duction by C. D. Dalal, 1017 .. - w12

Linganusasana: on Grommar, by Vamena, who lived
between the last Guarter of the Sth century and the
first quarter of the Oth century: edited by C. D.
Dalal, 1918 . . . .

Vasantavildsa: sn historical poem (Mahikavya) de-
scribing the life of Vastupdla and the history of
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Guzerat, by Bilachandrasiri (from Modberaka or
Modhera in Kadi Prant, Baroda State), contemporary
of Vastupila, composed after his death for his son m
Samvat 1296 (A.D. 1240) : edited by C. D. Dalal, 1!
Riipakasatkam : six_dramas by Vatsaraja, minister of
Paramardideva of Kalinjara, who lived between the
2nd half of the 12th and the Ist quArtel of 13th cen-
tury : edited by C D. Dalal, 1918
ical drama ibing the
of '[\mg Moha (T x the conver-
sion of Kumérapala, the Chalukya ng of Guzerat,
to Jainism, by Yasahpala, an officer of I\mg Ajaya-
deva, son of Kumarapala, who reigned D. 1229
01932 : edited by Muni Chaturvijayaj; Wlth T.ntrod\lo-
tion and Appendices by C. D. Dalal, 1918
Hammiramadamardana : a drama glorifying the t\vo
brothers, Vastupala and Tejahpala, and their King
dhavala of Dholka, by Jayasimhasiri, pupil of Vimv
siiri, and an Acsrya of the temple of Munisuvrata
at Broach, composed between Smmva.t 1276 and 1286
or A.D. 1220 and 1239 : edited by C. D. Dalal, 1920 ..
‘Udayasundarikathi : a romance (Campi, in prose and
‘poetry) by Soddbala, & contemporary of and patronised
by the three brothers, Chehittaraja, Nagarjuna, and
Mummuniraja, successive rulers of Konkan, compo:
between A.D. 1026 and 1050 : edited by C. D. Dalal
and Pandit Embar Krishnamacharya, 1920
Mahavidyavidambana : a work on Nydya Phllosophy,
by Bhatte Vadindra who lived about A.D.
1274 : edited by M. R. Telang, 1920 .
Pracinagurjarakavysangraba: a collechon of old
Guzerati_poems dating from 12th to lﬁbh centurleﬁ
A.D.: edited by C. D. Dalal, 1920

joal work in
Prakrta, by Somapmbhﬁ.chjiryn., composed in Samvat
1241 or AD. 1195 edited by Muni Jinavijayaji, 1920

Ganakarika : a work on Philosophy (Piéupata School),
by Bhasma,ﬁa who lived in the 2nd half of the 10t
century : edited by C. D. Dalal, 1921

Sangitamakaranda: a work on Music, by dea
edited by M. R. Telang, 1920 .

Kavindracarya List: list of Sanskrit works in_tho
colleotion of Kavindrdcirya, o Benares Pandit (1656

: edited by R. Anantakrishna Shastry, with a

forewatd by Dr. Ganganatha Jha, I

Varahagrhyasiitra : Vedic ritual (domesnc) of the
Yajurveda: edited by Dr. R. Shamaspstry, 1920 ..

Lekhapaddhati : a collection of models of state and pri-
vate documents, dating from 8th to 15th centuries A.D.:

2-4

2-0



Rs. a.
edited by C. D. Dalal and G. K. Shrigondekar,
1925 .. . . .. .20
20. 4 or i i 3 : a romance in
Apabhrarsa language, by Dhanapila (circa 12th cen-
bury) : edited by C. D. Dalal and Dr. P. D. Gune, 1923 6-0
21. A Descriptive Catalogue of the Palm-leaf and Im-
portant Paper MSS. in the Bhandars at Jessal-
ere, compiled by C. D. Dalal and edited by Pandit
L. B. Gandhi, 1923 34
Paraéurdmakalpasiitra : a \vork on ’l‘mcm, with com-
mentary by Rimeivara: edited by A.'Mabadove
Sastry, B.A., 1923 . Out of print.
23.
by Unfnandanths pe) bv e ahadors Sastry,
.. 1923, Second rovised edition by Swami Tirvik'
rama Tirtha, 1930 . . .. 50
24 Tantrarahasya: a work on the Prbhvkara School
of Plrvamimarhat by Raminujtctrya : edited by Dr.
R. Shamasastry, 1923 .18

25, 82 Samarangama: a work on architeoturs, town-
planning, ond ongineering, by king Bhoja of Dhara
(11th century): edited by Mahamahopadhyays T.
Ganapati Shastri, Ph. B nennton 2vols., 1924-1925

26, 41, Sadhanamald : a Buddhist Tantric text of rituals,
dated 1165 A.D., consisting of 312 small works, com-
posed by dxsn.ngulshed vriters: edited by Benoytosh

yya, M.A 2vols., 1925
1928

27. A Descriptive Catalogue of MSS. in the Central
Library, Baroda: compiled by G. K. Shrigondekar,
MA; and K. . Romaswimi Shastri, with a Preface
by B, Bhattacharyya, Ph.D., in 12 vols., vol. T (Veds,
Vedalaksana, and Upmsnas), Toss

28. Ma a i ney-
clopedio work neatmg " ono hundred difecons wp.cs
connected with the Royal household and the Royal
court, by Someévaradev, a Chalukyn king of the 12th
contury : edited by G. K. Shrigondokr, 3.4, 3 vols.,
vol. I, 1025

9. Nalavilisa: a dramw by Rﬁmnchand:asun, pupil o(

®

story

Nala and Damayantt: edited by G. K. Shugondem
MA, ‘and L. B, Gandii, 1026

30, 81 Tattvasangraha : a Buddhist philosophical work
of the Sth century, by Santaralsita, o Professor at
Nalands_with Pajiks (commentary) by his disciple
Kamalasila, also s Professor st Nalandi: edited by
Pondit_Embar’ Krishnamdchirya with s Foreword
by B. Bhattacharyya, M.A., Ph.D., 2 vols., 1926 ..
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33,34. Mi i-Ahmadi: by Al han, the

last Moghul Dewan of Gujarat: edited in o original
Persian by Syed Noswab All, M.A., Professor of Persion,
Baroda College, 2 vols., illustrated, 1026-1928
35. Manav-‘grhyaemm & work on_Vedic ritual (:lomesmc)
Yajurveds with the Bhasya of Astd :
edmed with an introduction in Sanskrit by Tens
Ramakrishna Harshaji Sastri, with a Preiwce by me
B. C. Lele, 1926 .
36. Natyasastra: of Bharata with the comment
Abhinavegupta of Kashmir: edited by M. Ramal
Kavi, M.A., 4 vols., vol. I, illustrated, 1926
37. Apabhrnmsakavyatrayl. consiating of three works,
the Carcari, U
by Jinadatta Siri (12th oentur)) with sommmentaties”
d with an elaborate introduction in Sanskuit by
L.B. Gmdm 1927
38. Nyﬁyaprnvesa, Part T (Sonskeit Toxt): on Buddhist
o of Dinnaga, with commentarics of Hanbhadr&
SnnxmdPﬁrsvx\devu ited by Pring B. Dhruva,
"Pro-Vico-Chancellor, Hindu University,
Benues‘ 1930
3. Nyyapravesa, Part TI (Tibetan Text): edited with
nmoduchon notes, Append\ces eto., by Pandit Vidu-
vy, Principal, ¥

vnbhn.mn, 1027
Advayavajrasangeaha : consisting of twenty short
works on Buddbist philosophy by Advayavajra, a Bud-
dhist_savant belonging to the 11th centwry A.D.,
adited by Mahsmahopidbyya, Dr. Haraprasad Sastri,
\LE., Hon. D.Litt., 1927

42, 60. Kalpadrukosa * standard work on Sanskrit Lexico-
graphy, by Kedara : edited with an elaborate introduc-

tion by ho late Pandit. Romavatara Sharma,
hma, M.A., of Patna and index by Pandit
Shr tﬁha.rmm,Z vols., vol. I (text), vol. I (index),
1925-1932

A
Ko, Mrandinted o B hsh rom the  original
Persian by Mr. C. N. Seddon. 1.GS. (atired), and Prof.
4 ywd Nawab Ali, M.A. Tusirated. - Corrected reissue,

44. Two V: ,‘L__" Works :

iddhi of Indra-
bhuu-mo iniportant Vorke belongmg to the little

own Tantra school of Buddhism (Sbh century
A D.): edited by B. Bhncmharyya, Bh D.

D ramaturgy and - Rash, belongmg to
AD. 1175-1250; edited by His Hohnm Yadugiri
Yitireja Swami, Melkot, and K. S. Ramaswami Sastri,
Oriental Institute, Paroda, 1029 -

14-0



46.

48.

49.

a of Abhianda, Court p
‘robably the same as Devapala of the I o Dynasty of
Bengal (oi. 9th century 4.D.): edited by K. 5. Rams-
swomi Sastr, 1920 .

na; by s Abhi-
nava Kaliddsa, a work on Sanskrit Postics Gnd selates
to the glorification of Nafijaraja, son of Virabhipa of
Mysore: edited by Pandit . Krishnamacharya, 1930

Siri
d by Pandit L. B.
r, M.AL "vols vol 1,

with h)s own wmmental
Candhi and G K. Shngo
1929 ..

Pre-Dinnaga Buddhist Texts on Logxc from
Chinese Sources : containing the English translation
of éaluén.ﬂm o Aryadova, T.benm text and English

juna and the
o Incs Sanaict from Chnce of Upayahy-
daya and Tarkussira: edited by Prof. Giuseppe Tucci,
1930

Mirat-i-Ahmadi Supplement : Persian text giving
an account of Guzerat, by Ali Muhammad Khan:
adited by Syed Nawab Aliy M.A. Principal, Babaud-
din College, Junagadh, 1930

Tr I trans-
Tated into English with copious notes by Dr. Helen
M. Johnson of Osceola, Missouri, U Sk vols., vol.1
(Adisvaracaritra), illustrated, 193 .

Dandaviveka: a comprehensive Pensl Code of the
ancient Hindus by Vardhamana of the 15th century
AD.: edited by Mahamnhopwd.hva.ya Kamala Krsna
Smrtitirtha, 1931 . .

Tathagataguhyaka or Guhyasamaja : the carliest and
the most authoritative work of the Tantra School of
the Buddhists (:nd century Al D) edited byB Bhatta-
charyya, Ph.D., 193 ..

of the 5th century A. D hlghly respec(e(l by the South
Indian Vaisnavas: e v Pandit E. Krishnama.’
charyys of Vadtal, itk oo Tiusteasion i ame solours
and a Foreword by B. Bhattacharyya, Ph.D., 1031
Kavyalankarasarasamgraha: of Udbhata with the
commentary, probably tho same as Udbhataviveka of
Eijfnaka Tiiaka (11th century A edited by X. S.
Ramaswami Sastry 1931 .

Pirinanda Sitra: an ancient Tntrio otk of the
Hindus in Sdtra form. giving details of many practices
and rites of a now School of Tantra : edited by Swami
Trivikrama, Tirtha with a Foreword by B. Bhatta-
charyya, Ph.D., 1931 . - -

Rs. a.
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51.

61.

63.

&

64,

66.
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Ahsan-ut-Tawarikh : history of the Safawi Period of
Persion History, 15th and 16th centuries, by Hasan-
iRumlu: ecdited by C. N. Seddon, LCS. (retired),
Keader in Persion and Marathi, University of Osford.
2 vols., vol. I (text), 1932

Padmananda Mahakvya: giving the ife bistory of
Rsabhadeva, the first Tirthakara of the Jainas, by
Amarachandra Kai of tho 13th contury : edited by
H. R. Kepadia, M.A., 1932 ..

le‘ucon of the
Nanartha class in Snnsknb complled by the Maratha
King Sshaji of Tanjore: edited by Pandit Vitthala
Sastri, Sanskrit Pathasala, Baroda, wAch a I‘oreword by
B. Bhur.:wharyyn,, "Ph.D., 1932

Tantra: a of

the Hindu Tantra comprising four ook onc, Tora,

Sundari and Chbinnamastd: edited by B.

charyya, M.A., Ph.D., 4 vols., vol. I Kahkhandn,, 1032
mita, a Buddhist philosophical O o Feaiied by
Giuséppe Tucei, Member, Linlion Acadeny, 2 vols.
vol. I, 1932

Tarikh-i-Mubarakhshahi : an authentic and conton.
porary account of the kings of the Saiyyid Dynasty of
Delhi: translated into English from original Persian by
Kamal Krishna Basu, M.A., Professor, T.N.J. College,
Bhagnlpur, with a Foreword by Sir Jadunath Sarkar,
Kt., 1032

i
edited by P. C. Divanji, MLA., LL.M., 1933
Istasiddhi: on Vedanta philosophy, by Vimuktstma,
disciple of AvyayAtma, with the author’s own comment-
ay: edited by M. Hitiyanna, JLA., Retired Professor
it, Maharaja's College, Mysore, 1933
Sabara-Bhasya on tho Mimisa Satras of Jeimini:
Translated into English by Mohamahopadhyiya Dr.
+ ‘Ganganath Jha, M.A., D.Litt, cte., Vice-Chancllor,
University of Allahabad, in 3 vols., vol. I, 1
Sanskrit Texts from Bali: comprising a !arge nur-
ber of Hindu and Buddhist ritualistic, religious and
other texts recovered from the islands of Java and Bali
with comparisons: edited by Professor Sylvain Levi,
1933 .. A

II. BOOKS IN THE PRESS.
Natyasa : edited by M. ishna Kavi, 4 vols.,
SN

Rs. a.
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sa or Abhi -
Shrigondekar, M.A., 3 vols., vol. IT.
A Descriptive Catalogue of MSS. in the Jain Bhan-
dars at Pattan : edited from the notes of the late
Mr. C. D. Dalal, M.A., by L. B. Gandhi, 2
Portuguese Vocables in Asiatic Ls\nguages. trans-
Jated into English Imm Portuguese by Prof. A. X.
Soares, M.A., LL.B., Baroda College, Baroda.
Alﬂmkaramahodﬂdhl a famous work on Sanskrit
Poetics composed by Narendraprabha Siri at the
request of Minister Vastupdla in 1226 A.D ted by
Lalchandra B. Gandhi of the Oriental Institute, 'Bu,rod&
Siiktimuktidvali: a well-known Sanskrit work on
Anthology, of Jalhana, a contemporary of King Krsna
of the Northern Yadava Dynasty (A.D. 1247): e(hted
by Pandit E. ya, Sanskrit
Vadtal.
Ahsan-ut-Tawarikh : history of the Safawi period of
Persian History : edited by C. N. Seddon, I.C.S. (retired),
University of Oxford, 2 vols., vol. I (English transla®
tion).

ni, edited by G. K.

Knvyamlmnmsi A Sanskrit work on Poetics of Raj
kbara: third revised edition by K. S. Ramaswami
Shastri of the Oriental Instn.ube Baroda.

Sabara-Bhisya : on the Mimamsa Sitras of Jaimini:
Translated into English by ;\Iahumahop&dhywya Dr.
Ganganath Jha, M.A., D.Litt., etc., Vice-Chancellor,
University of Allahabad, in 3 vols., vol. IL.

Ganitatilakavrtti : of Sripati with the commentary of
Simhatilaka, a non-Jain work on Arithmetic and

Algobra with a Jain commentary: edited by H. R.
Kapadia, M.A.
Nnrayana Sataka: a devotional poem of high literary
by Vidyakara with the commentary of Pitambara :
edlted by Pandit Shrikant Sharma.

Dvadasiranayacakra : an ancient polemical treatise
giving a résumé of the different philosophical systems -
with a refutation of the same from the Jain stand-
point by Mallavadi Suri_with a commentary by
Simhasuri Gani: edited by Muni Caturvijayaji.

Nayakaratna a v on the N ala

hi Miéra by H £ the
School edited ;by K. S. Ramaswami Sascn of the
Oriental Instlbute, Ba.rod&

Srrti work on
Rn]adhmrma, Rajaniti and “the requirements of kings,.
edited b; amala

Knshnn Smrtitirtha.
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III. BOOKS UNDER PREPARATION.
A Descriptive Catalogue of MSS. in the Oriental
Institute, Baroda: compiled by the Library staff, 12
vo]s vol is (Sr'mf,n Dharma, and Grhyn. Sunn,s)

mitd, a Emldhlst p};u\osophlcnl wm'k edlted by Piof
Giuseppe Tucoi, 2 vols.,
Saktisaigama Tantra : comprising four books on Kali,
ird, Sundari, and Chhinnamastd: edited by
B. Bhattacharyya, Ph.D., 4 vols., vol. II.

Natyadarpana: introduction in Sanskrit giving an
account of the antiquity and usefulness of the In-
dian drama, the different theories on Rasa, and an e:
amination of the problems raised by the text, by
L. B. Gandbi, 2 vols., vol. IL.

Gandavyiiha : a Buddhist work describing the h|stoxv
of Sudhana in search of perfect knowledge, and t
exploits of Mafjusrt (3rd century A.D.): edited l»
B. Bhattacharyya, Ph.D., 2 vols.

Gurjararasavali: a eollechon of several old Gujarati
Rasas: edited by Messrs. B. K. Thakore, M. D. Desai,
and M. C. Modi.

P ama-K: tra : an i work on Tantra
with the commentary of Ramesvara: second revised
edition by Swami Trivikrama Tirtha.

Tarkabhass : a work on Buddhist Logic, by Mokstkara
Gupta of the Jagaddala monastery: edited with a
Sanskrit commentary by Pandit Embar Krishnama-
obmya. of Vadtal.

ns-

lmed into Tnglish by Dr. Hroton AL, Johnsom g
s. TI-T

Ka a in old Western
i o Kiyastha from Amod:
edited by WE \lzuumd'w, ALA., LL.B.

A Descriptive Gatalogue of MSS. in the Oriental
Institute, Baroda : compiled by the Library staff, 12

* vols., vol. 11T (Smrti MSS.).

An Alphabetical List of MSS. in the Oriental Insti-
tute, Baroda: compiled from the existing card cata-
logue by K. Rangaswamy, Superintendent, Printed
Section.

Pracina Gurjara Kavya Sarhgraha: explanatory s.n(l
lmgmsm notes on the texts printed as No

Mehta, in 2 vols.

a : an Apabhramsa work of the Jains

containing_ didactic religions teachings: edited by
. B. Gandhi, Jain Pandit.




18.

21.

22.

Rs.

Samrat Siddhanta: the well-known work on Astro-
nomy of Jagannatha Pandit: critically edited with
numerous diagrams by Pandit Kedar Nath, Rajjyotisi,
Taipur.

the famous on the Kala-
Voakra Tntra and tho most important work of the
Kalacakra School of the Buddhists: edited with com-
parisons of the Tibetan and Chinese version by Giuseppe
Tucei of the Italian Academy.

wita, the Bioie of the Mmhuynnn. Soddniaes - etieod by
Ginseppe Tuce, in 2 vols., vol. I1.

Tantra : a large

number of mandalas or magic circles and numerous
deities : edited by B. Bhattacharyya.

Basatin-i-Salat account of the
Saltans of Bijapur: translated nto Lnglish by M. A.
Kazi of the Baroda College and B. Bhattacharyya.

Tantra: a of
Hindu Tantra comprising four books on Kali, Tara,
Sundati, and Chi : edited by B. .
4 vols., vols. TI-IV.

Sabara-Bhasya: on the Mimatmsi Sitras of Jaimini:
translated into English by Mahimahopadhydya Dr.
Ganganath Jha, 3 vols., vols. IL-IIL.

Madana Maharnava : a Smrti work principally dealing
with the doctrine of Karmavipika composed during
the reign of Mandhata son of Madanapala: edited by
Embar Krishnamacharya.

Harhsa-vilasa: of Harhsa Bhiksu forms an_claborate
defence of the various mystic practices and worship:
cdited by Swami Trivikrama Tirtha.

For further particulars please communicate
wit]

THE DIRECTOR,
Oriental. Institute, Baroda.
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THE GAEKWAD’S STUDIES IN RELIGION AND
N PHILOSOPHY.

Rs. a.
1. The Comparative Study of Religions: [Contents:

1, the sources and nature of religious truth. 11, super-
natural beings, good and bad. LI, the soul, its nature,
origin, and déstiny, - 1V, sin aml suﬁermg, salvation
and redemption. ractices. V1, the emo-
S stbags and rehgxo\ls ldea!s] by "Alban 4.
Widgery, M.A., 1022

2. The Philosophy and Theology of Averrocs: [Contents
1, a decisive discourse on the delineation of the relation
between religion and philosophy. Ia, on the problem
of eternal knowledgo which Averroes has mentioned in
his decisive discourse. II, an exposition of the
mothods of arguments concerning tho doctrines of

the faith]: by Mohammad Jamil-ur-Rahman, JLA.,
1921. (Cloth Rs. 5)
3. Religions and Moral Teaclungs of Al Glmzznll‘
: ture of man. II, human freedom
and responsibility. 1[I, pride and vanity. 1V, friend-
ship and sincerity. V, the nature of love and man's
highest happiness. VI, the unity of God. VII, the
love of God and its signs. VLIL, riza or joyous sub-
mission, to His will: translated by Syed Nawab Al
MA.,

4. Goods nnd Bads ¢ being the substance of o series of
‘talks and discussions with H.H. the Maharaja Gackwad
of Baroda. [Contents : introduction. I, physical values.
10, intellectual values. IIL, msthetic values.
moral value.  V, religious value. VI, the good life, its
unity and attainment]: by Alban G. Widgery, M.A.,
1920. (Library edition Rs. 5)

5. Immortality and other Essays : [Contents: T, philos.
ophy and life. II, immortality. III, mormby and
Teligion. 1V, Jesus and modern_oulture. the
psychology of Christisn motive. VI, free Satbolicion
and non-Christian Religions. VII, Nietzsohe and
Tolstoi on Morality and Religion. VIII, Sir Oliver
Lodge on science and religion. IX, the value of con-

. * Tfessions of faith. X, the iden of resurrection. XI,
religion and beauty. XII, religion and history.
XIII, principles of reform in roligion]: by Alban .
Widgery, M.A., 1919. (Cloth Rs. 3)

6. Confutation of Atheism : a translation of the Hadis.i-
Halila or the tradition of the Myrobalan Fruit: trans-
lated by Vali Mohammad Chhanganbhai Momin, 191 ..

Conduct of Royal Servant: being a collection of verses
m  the with their
Englxsh Guj!.mm, and Marathi: by B. Bhn.tcaehnyya.,
M.A., .
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SELLING AGENTS OF THE GAEKWAD’S ORIENTAL SERIES
England

M&ss:‘.sé Luzac & Co., 46, Great Russell Street, London,

Messrs. Artl{lla Probslham, 41, Great Russell Street,

London, ¥
Messrs. Deighton Bell & Co., 13 & 30, Trinity Sbreet,
Cambridge.
Germany

Messrs. Otto Harrassowitz, B\xchlmndl\mg und  Anti-
quariat, Querstrasse 14, Leipzig, C. 1
Austria
Messrs. Gerold & Co., Stefansplatz 8, Vienne.
Calcutta
Messrs. The Book Co., Ltd., 4/3, College Square.
Messrs. Thacker Spink & Co., 3, Esplanade East.

Benares City
Messrs. Braj Bhusan Das & Co., 40/5, Thathari Bazar.

Lahore

Messrs. Mehrchand Lachmandass, Sanskrit Book Depét,
Said Mitha Strect.

Messrs. Motilal Banarsidass, Punjab Sanskrit Book
Depbt, Said Mitha Street.
Bombay
Méssrs. Taraporevala & Sons, Kitab Mahal, Hornby
Road.

Messrs. Gopal Narayan & Co., Kalbadevi Road.
Messrs. N. M. Tripathi & Co., Kalbadevi Road.

Poona »
Oriental Book Supply Agency, 15, Shukrawar Peth.
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